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CORINTHIANS

 

Greeting

  1Paul, an apostle of 
Jesus Christ by the 

will of God, and Timo-
thy our brother, to the 
church of God in Corinth, 
together with all the 
saints throughout chaia  
2 Grace to you and peace 
from God our Father and 
the Lord Jesus Christ.

Paul's 
Thanksgiving After 

i  i i

3 Blessed be the God 
and Father of our Lord 
Jesus Christ, the Father 
of mercies and God of all 
comfort, 4 who comforts 
us in all our a iction, so 
that we can comfort those 
experiencing any kind of 
a iction ith the comfort 
we ourselves have re-
ceived from God. 5For just 
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  1 Namba Polo, Go teme ma si a moli 
pyoo Ji sasa Krai sanya apo sole kata 

le amo do kopa, Kris tene kai mi ningi Ti-
mo ti apa, na limbame Go tenya siosa 
Ko rina ka tenge do kopi, Akaeya yuu 
doko pi ta kanya enda kali Go tenya la tae 
dupa pi ta kapi, du panya pepa dake pyao 
pee ke lyambano. 2 Nai manya Ta kange 
Go tepa Ka mongo Ji sasa Krai sa panya 
kondo kaenge do kopa, mona yae penge 
do kopa, do lapo nyakama-kisa sipya laka 
lao ma si lyambano.

K    i  
 i    

 i
3 Nai manya Ka mongo Ji sasa Krai-

sanya Ta kange Gote do kome enda kali 
dupa kondo kae ya pala, du panya mona 
tambo la sa a maingi. Dopa pingi o
konya baa iki auu pe tae. 4Naima-kisa 
kenda tata dupa pi taka epe lya mopa, Go-
teme nai manya mona tambo la se kenge. 
Enda kali waka dupa kenda nye ta mi nopa, 
nai mame do paka pyoo mona tambo la-
sa ka mai ye pale lao, baame nai manya 
mona tambo la se kenge. 5Kraisa tanda 



 

1 or 32 

andake ne amo do konya, naima tanda 
etete longo nenge. Do pa a pyoo, mona 
tambo la singi doko Kraisa-kisa longo lao 
epenge. 6Naima-kisa kenda dupa ipa-
tamo doko, Go teme nya ka manya mona 
tambo la se ta kala pyoo nyina lao ipata. 
Naima tanda nyi lya mano do paka pyoo 
nya kama tanda nyoo kyeto joo ka lye pale 
lao, Go tenya mona tambo la singi do kome 
ni singi. Nya kama kyeto joo ka ta ta mina 
lao nai mame kyeto joo ma si lya mano. 
Go teme naima mona tambo la sa ka tamo 
doko, nya kama apata mona tambo la se-
ta kala pyoo nyina lao nai manya mona 
tambo la sa kata. 7Naima tanda nyi lya-
mano do konya, nya kama apata tanda 
nyi lya mino. Do pana, naima mona tambo 
la se ke lyamo do konya, nya kama apata 
mona tambo la se ke lya mo a kana lao nai-
mame ma si lya mano.

8 Kai mii pa luma, Esia yuu do konya 
naima-kisa kenda epe amo dupa nya ka-
mame do pale mendapu epea-lamo lao 
ma simi laka lao nai mame ma si lya mano. 
Kenda naima-kisa epe amo dupa, ete te-
aka andake mendapu epe amo do kome, 
nai manya kyeto dupa ita minala-kao 
mi ni a mopa, naima kumalamane-lamo 
lao ma si ama. 9Ki ningi, naima pyao ku-
ma se mana lateami-lamo lao nai manya 
mo name ma si ama. Naima tange tungi 
pyala naenya, enda kali ku ma pae dupa 
ma lunya sa ka ta singi Gote doko tungi 
pya la pale lao ma se pae doko epea. 
10-11Kenda do pale du pame naima ku-
ma sa lanya pe te a mopa, naima pyoo 
nyingi Gote do kome naima pyoo nyia. 
Go teme naima ni sina lao nya ka mame 
apata Gote tee lao loma sa ka ta mi nopa, 
Go teme naima de aka pyoo nye tana lao 
kyeto joo ma si lya mano. Nya kama enda-
kali longo du pame naima ni soo loma 

as we share abundantly in 
the sufferings of Christ, so 
also our comfort abounds 
through Christ. 6 If we 
are a icte , it is for your 
comfort and salvation, 
which helps you patiently 
endure the same suffer-
ings that e suffer. n  
our hope for you is stead-
fast. If we are comforted, 
it is also for your comfort 
and salvation, 7because 
we know that just as you 
share in our sufferings, 
so also you share in our 
comfort.

8We do not want you to 
be unaware, brothers, of 
the a iction e experi-
enced in Asia. For we were 
so utterly burdened be-
yond our strength that we 
despaired of life itself. 9In-
deed, we felt that we had 
received the sentence of 
death. But this happened 
so that we would not rely 
on ourselves, but on God, 
who raises the dead. 10He 
rescued us from such a 
terrible death, and contin-
ues to rescue us. We have 
put our hope in him that 
he will rescue us yet again 
11as you join in helping 
us by your prayers. Then 
many will give thanks on 
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se ta mi nopa, Go teme naima ni seta. Ni seta 
doko kanda tala, enda kali longome nya-
kama ma se tala Gote yaka pi lyino la tami.

  K i   
 

12Naima yeto nyingi tenge o o a e  
Go tenya kondo kaenge do kome ni si mupa, 
naima mona lapo na pa liu, Gote mona 
mendai pa lengeli pyoo naima mona 
mendai pa liu, mana epe dupa mi nao 
isa yuu da kenya ka lya mano. Nai mame 
enda ka linya ma se pae dupa wata-minao 
na ka lya mano. Tenge do konya, nai manya 
mo name koe lya mi nona laa nae ya mupa, 
naima auu kae ya pae andake mende 
nyi lya mano. Naima nyakama-pipa ka te a-
mano do kopa, nai mame mana epe mi nao 
ka te ama. 13-14Nai mame pii waka mende 
pepa pyao pe a kala nae lya mano. Pii pepa 
pya pae si mupa nya ka mame itaki pyao 
tenge nyi lya mino da tu paka nai mame 
pepa pyao pee ke lya mano. Wamba nya-
ka mame pii tenge menda tupa nye pala, 
menda tupa na nyi ami. Indupa nya ka-
mame pii tenge dupa pi taka etao nyimi 
la a lao ma silyo  a mongo i sasa ipata 
gii do kopa, nya ka mame naima kanda tala 
auu kae ya pae andake nye ta mi nopa, nai-
mame nya kama kanda tala auu kae ya pae 
anda ke aka nye tama.

15Dopa pi ta mana lao nambame yeto 
joo ma se tala, nya kama ni se pae lapo 
pyoo doko nya la pale lao, nambame 
nya kama wambao kanja ipanya pio. 
16 Nambame nya kama kandama Ma se-
do nia pu pala, do konya ka tao pi lyoto 
do kopa, nya kama kanda maka ipa tona 
lao ma sio. Namba Ju dia paanya pito 
do kopa, nya ka mame namba ni se tala ma-
pa ta mina lao ma si owaka. 17Nambame 
dopa pi too lao ma sio do kopa, namba 

your behalf for the favor 
granted to us through the 
prayers of many.

Paul's Change 
 

12 Now this is the rea-
son for our confi ence  

ur conscience testi es 
that we have conducted 
ourselves in the world, 
and especially toward you, 
with integrity and godly 
sincerity, not by worldly 
wisdom, but by the grace 
of God. 13 For we are not 
writing anything to you 
other than what you can 
read and understand. And 
I hope that you will under-
stand completely— 14 just 
as you have understood us 
in part—that on the day of 
the Lord Jesus you will be 
proud of us just as we will 
be proud of you.

15 Because I as con -
dent of this, I intended to 
come to you rst, so that 
you would be blessed by a 
second visit. 16 I wanted 
to visit you on my way 
to Macedonia and return 
to you from Macedonia, 
and then have you send 
me on my way to Judea. 
17Was I vacillating when 
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mona lapo pa le ope, pande isa yuu da-
kenya enda kali du pame na pi mana lao 
ma soo pi tuu, pi mana lengema namba 
do pa lena lao nya ka mame ma si lyami? 
18Go teme mende pi tona le lyamo dupa 
ya i nala nae yao i ningi a a pingi. Do
paka pyoo, nai mame nya kama langyoo 

“Ipa ta mana” lao pi tuu, “Nai pa ta mana” 
lao ma sala nae ya mana le lya mano dake 
ki ningi aka. 19 Gote Iki ningi Ji sasa Kraisa 
do kome mende pi tona lao pi tuu, na pi-
tona laa naenge. Baame mende pi tona 
le lyamo dupa pe ta laka kaenge. Ji sasa 
o o o pa lena lao, ai la sapi, Ti mo ti

api, nambapi, nai mame nya kama pa nao 
langi ama. 20Go teme pi tona lao pii lanya 
se tea dupa pi ta kanya mende ya ki nala 
nae yao raisa isa i ningi pingi. Dopa 
pingi do konya, nai mame Go tenya pii 
doko si lya mano do kopa, Krai sanya 
kenge do konya pii doko ki ningi ete tena 
lao nai mame Gote kenge andake maingi. 
21Naima nyakama-pipa kyeto joo Kraisa-
kisa ka lye pale lao ni singi akali doko baa 
Gote. Baame wele kai lao naima ai yomba 
mi nani pe tala, 22 baa nyana lao naima-
kisa kongali pinya ka tea. Mai ta kao 
baame do pale naima dita dupa ki ningi 
di tona lao pa na soo, wambao baanya 
pi rita o o nai manya mona an a a 

epe kena lea.
23Go teme namba kanda mupa dapa 

lelyo  Nambame nya ama pya lanya la topa 
nya kama mona kenda kaeyatamini-latala, 
namba dee Ko rina nae peo. 24Nya ka-
manya Ji sasa tungi pingi doko nai mame 
isoo na ka lya mano. Nya kama Ji sasa tungi 
pyala-kao pya tala ka lya mino do konya, 

I planned to do this? Or 
do I make my plans in a 
worldly manner, ready 
to say “Yes” and “No” at 
the same time? 18 But as 
surely as God is faithful, 
our message to you did 
not waver between “Yes” 
and “No.” 19 or the on of 
God, Jesus Christ, whom 
ilvanus, Timothy, an  I 

preached among you, did 
not waver between “Yes” 
and “No.” On the contrary, 
in him God's answer has 
always been “Yes.” 20For 
in him every one of God's 
promises is “Yes,” and in 
him we say “Amen” to 
the glory of God. 21Now 
it is God who establishes 
us with you in Christ and 
who anointed us. 22He has 
also sealed us and put his 
pirit in our hearts as a 

guarantee.
23 But I call upon God 

as a witness against me, 
that the reason I did not 
return to Corinth was to 
spare you. 24Not that we 
rule over your faith; rather, 
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nya kama eteke pyao ka lye pale lao naima 
nyakama-pipa ka lai pyoo ka lya mano.

2  1Nambame nya kama dee mona kenda 
pi sala nae ya too la tala, nya kama ka-

te a mino do konya nai pa too lao ma sio. 
2 Nambame nya ka manya mona kenda 
pi sa kato doko, api tu pame nambanya 
mona auu pi sa ka tami? Nambame mona 
kenda pi sa ka maito enda kali du pa me-
aka nambanya mona auu pi sa ka tami. 
3Namba nya kama ka lya mino do konya 
ipato do kopa, nambanya mona auu pi-
sa ka penge enda kali du pame namba 
mona kenda pi sala nae ya ta mi nopa lao, 
nambame pepa mende doko nya ka manya 
pyao pee eo. Dopa pi ona, namba auu 
kae ya pae nyoto mendai do koaka nya-
kama nye ta mina lao nambame kyeto joo 
ma sio. 4Nambame nya kama mona kenda 
pi sa lanya pepa pyao pe a kala naeyo. 
Nya kama etete auu kaenge namba-kisa 
si lyamo doko ma sa la pale lao, namba 
kenda anda kepi, mo nanya maka kae ya-
paepi, du panya ka tao, namba ee longo 
lao, pepa pyao pee keo.

K  i i   K  
i  

5Mona kenda pi si amo akali do kome 
namba iki mona kenda pi sala naenya, 
nya kama pi taka kuki mona kenda pi si-
aka. (Nambame kyeto joo laa naelyo.) 
6Nya ka manya enda kali longome baa 
tanda mai ti lya mino doko yaka. 7Ao pyoo 
la tala baa etete mona kenda kae ya tana, 
nya ka mame baanya koo dupa kame se-
ta ka mai mona epe pa li sa ka mai ye pape. 
8 Dopa pe tala nya a mame baa auu 
kae lya ma nona lao, lao pa na la pale lao 
nambame kyeto joo lelyo. 9Nambame 
pii langio dupa pi taka nya ka mame 
kyeto joo wata-minilyamipi, wata-minala 

we work with you for your 
joy, because by faith you

2  stan  rm. 1 o I ma e 
up my mind that I 

would not come to you 
again in sorrow. 2 For if I 
make you sorrowful, who 
is there to make me glad 
but the one whom I have 
made sorrowful? 3 That 
is why I wrote to you as 
I did, so that when I came 
I would not have sorrow 
from those who ought to 
make me rejoice. I had 
confidence about you 
all that my joy would be 
yours. 4For I wrote to you 
out of great distress and 
anguish of heart and with 
many tears, not to cause 
you sorrow, but to let you 
know the abundant love I 
have for you.

i   i

5 Now if anyone has 
caused sorrow, he has 
caused it not to me, but 
in some measure (not 
to put it too severely) to 
all of you. 6 This punish-
ment by the majority is 
enough for that person. 
7 o you shoul  forgive 
and comfort him instead, 
so that he will not be 
overwhelmed with exces-
sive sorrow. 8 Therefore I 
urge you to reaffirm your 
love for him. 9 I wrote to 
you because I wanted to 
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nae lya mipi lao kanda too la tala, ma-
kande pyoo nambame nya ka manya pepa 
pyao pee keo. 10-11 a ta nenya ma singi 
koo dupa nai mame kandenge do konya, 
baame naima ita na mi nina lao, enda kali 
mendenya koo dupa kame sa ka mai penge 
ji lyamo doko, nambame nya kama ma-
se tala, Krai sanya enombanya kame 
sa a maingi. Do pana, nya a mame 
enda kali mendenya koo dupa kame sa ka-
mai ta mino doko, nambame baanya koo 
dupa ka me aka sa ka maito.

K i Ki  K   i i i 
 

12 Nambame Krai sanya wai pii epe 
doko la mai yanya Tro asa pe opa, Ka-
mongome baanya ka lai doko pya ka tale 
lao nambanya kai tini se te kea. 13Do pa a 
doko, nambanya Kris tene kai mi ningi 
Tai tusa baa ku tao kae ya pala, nambanya 
mona doko yaina pi a mosa, nambame 
enda kali dupa ka tena lao lasa la tala Ma-
se do nia peo.

14 o teme raisa isa a tane yan a 
pi mai yoo ita mina te ona lao pa na soo, 
enda kali du panya enombanya ko te aka 
lao baame naima la mi nao paenge. Wele 
epe tunduma pingi mende tunduma pyoo 
taengeli pyoo, Kraisa doko dopale-lamo 
lao kandao nyingi mana doko nai mame 
enda kali dupa la mai yoo yuu pi ta kanya 
tae ya lapa lao o teme lenge. Dopa lenge 
do konya, nambame Gote yaka pi lyino 
lenge. 15Enda kali pyoo nye pae du papi, 
ku mao alu pi penge du papi, du panya kai-
nanya naima tunduma pingi epe mende, 
Krai same Gote kundi maingi do pale joo 
ka lya mano. 16Tunduma epe doko, ku-
mao alu pi penge enda kali dupa-kisa 
etete ai pya tala do kome, dupa la mi nao 
u mingi o onya penge. Do pa a o o, 

test your character and 
see if you would be obedi-
ent in everything. 10Now 
if you forgive anyone of 
anything, I also forgive 
him. For if I have forgiven 
anyone of anything, I have 
done it for your sakes in 
the presence of Christ, 
11so that we might not be 
exploite  by atan. or 
we are not ignorant of his 
schemes.

i  i  i

12 Now when I came 
to Troas to preach the 
gospel of Christ, a door 
was opened for me in the 
Lord. 13 But I had no rest 
in my spirit because I did 
not n  my brother Titus. 
o I too  leave of the peo-

ple there and went on to 
Macedonia.

14But thanks be to God, 
who always leads us in 
triumphal procession in 
Christ, and through us 
spreads the fragrance of 
the knowledge of Christ 
everywhere. 15For we are 
a sweet fragrance of Christ 
ascending to God among 
those who are being saved 
and among those who are 
perishing; 16 to the latter 
we are a smell of death 
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tunduma epe doko, pyoo nye pae ka lya-
mino enda kali dupa-kisa tunduma epe 
pe tala do kome, dupa la mi nao lete ka-
tenge o onya penge. Do pana, apimi 
ka lai dupa kapa pao pi penge? 17Enda-
kali yangi du pame Go tenya pii do kome 
bi si nisa pyoo muni nya lanya la mai yoo 
paengema. Naima do pale daa. Go teme 
naima ka lai doko di amo do konya, nai-
mame sambo na lenya, Kraisa-kisa ka tao 
wai pii epe doko Go tenya enombanya 
enda kali dupa la maingi.

ii  i    
i  K i i  

3  1Naima tange kenge andake nyoo, pii 
dake tee pyao langi lya mape, pande 

enda kali menda puame pingi mali pyoo, 
naima kenge epe dyoo pepa pya pae 
mende nai mame nye pala nya kama di-
pengepe? Pande nya ka mame naima kenge 
epe dyoo pepa mende pya ka lapa lao, 
nai mame tee la penge  Daa, nai mame 
dopa laa nae ya penge. 2 Naima kenge 
epe dyoo pepa pya pae joo nya kama 
nai manya mo nanya pepa pya tae ka lya-
mino. Pepa pya tae doko enda kali dupa 
pi ta kame kanda tala itaki pingima. 3 Nya-
kama pepa pya pae joo ka lya mino doko 
Krai same pepa pya te a mopa, nai mame 
pee ke a mina lao nya ka mame pa na si lya-
mino. Pepa doko pe nepi mendeme pyala 
naeya. Gote ka taowaka ka tenge do konya 
pi rita o ome pia. epa o o ana pa

tapi mendenya pyanya ka tala naeya. 
Enda kali du panya mona andaka pyanya 
ka tea.

4Naima Gote tungi pya tala Kraisa-kisa 
ka lya mano do konya, nai mame paka na-
kae yao pii du tupa le lya mano. 5Nai manya 
kyeto mendeme ka lai dupa na pi lya mano 
do konya, ka lai dupa naima tangeme 

leading to death, but to 
the former we are a fra-
grance of life leading to 
life. And who is equal to 
such a task? 17For we are 
not like others who peddle 
the or  of o  for pro t. 
On the contrary, in Christ 
we speak with sincerity 
in the presence of God, as 
men sent from God.

i i    
 

3  1Are we beginning to 
commend ourselves 

again  Do e nee , as 
some do, letters of rec-
ommendation to you or 
letters of recommenda-
tion from you? 2 You are 
our letter, written on our 
hearts, known and read 
by all. 3You show that you 
are a letter from Christ, 
delivered by us, written 
not with ink, but with the 
pirit of the living o , 

not on stone tablets, but 
on tablets of human hearts.

4 uch is the confi-
dence that we have in God 
through Christ. 5Not that 
we are competent in and 
of ourselves to claim that 
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pi lya ma nona lao nai mame ma sala nae-
ya penge. Go teme naima kyeto di lya mopa, 
nai mame ka lai dupa pingi. 6 Baame 
naima kyeto di tala, baanya pii lao yaki 
pe tae enenge do konya naima ka lai akali 
ka ta sia. Pii lao yaki pe tae enenge doko, 
loo pepa pya pae singi o pale aa. Do o 
pi ri tanya men e. oo pepa pya pae singi 

du pame enda kali dupa pyao ku ma singi. 
Do pa a o o, pi rita o ome en a ali 
dupa lete ka tenge doko maingi.

7 Enda kali pyao ku ma singi loo, kana 
pa tanya pepa pya tae dupa epe a mopa, Go-
teme baanya tii pi pae doko panasia-pyaa. 
Pa na si a mopa, Mo se sanya lenge-lyaapi 
doko etete tii pia-pyaa. Israele du pame 
baanya lenge-lyaapi doko kanjanya 
pi a mi nopa, do kai tanya lenge dupa 
auma ea pyaa. Do pa a o o, tii pia o o 
mai ta kao etama-etama pyoo etea-pyaa. 
8Dopa pia tamo o o, pi rita o onya 
ka lai dupa etete longo pyoo tii na pi tape? 
9Enda kali dupa-kisa tenge se ta pala tanda 
maingi ka lai do konya Go tenya tii pi pae 
doko epea-tamo doko, enda kali dupa to-
la taena la penge ka lai do konya Go tenya tii 
pi pae doko ete te aka andake pyoo ipa tea. 
10Tii pi pae wamba epea do kome andake 
pyoo tii na pingina lao, tii pi pae ete te aka 
andake indupa epe lyamo do kome pa na-
si lyamo. 11Eta penge du panya Go tenya tii 
pi pae doko sia-tamo doko, etala nae ya-
penge du panya Go tenya tii pi pae doko 
ete te aka andake pyoo singi.

12 Tii pi pae andake doko ipa te ana 
lao ma se tala, nai mame paka na kae-
yao Go tenya pii doko lao pa ne lya mano. 
13 Nai mame Mo se same pi ali na pingi. 
Mosesa-kisa tii pia doko etama-etama 
pi a mopa, Israele du pame na kandena 
lao, lapa lapa ya kane mendeme baanya 
lenge-lyaapi doko sanga pyata pia-pyaa. 

anything comes from us, 
but our competence comes 
from God. 6He has made 
us competent to be min-
isters of a new covenant, 
not of the letter, but of the 
pirit. or the letter ills, 

but the pirit gives life.
7Now if the ministry 

of death, which was en-
graved in letters on stone, 
came with glory, so that 
the sons of Israel could 
not gaze at the face of 
Moses because of its glory 
(a glory that was fading 
away), 8 will not the min-
istry of the pirit be even 
more glorious? 9For if the 
ministry of condemnation 
was glorious, the ministry 
of righteousness abounds 
in glory even more. 10For 
what was once glorious 
now has no glory in com-
parison with the glory that 
surpasses it. 11And if what 
was fading away came 
with glory, what remains 
will be even more glorious.

12 Therefore, since we 
have such a hope, we 
act with great boldness. 
13 We are not like Moses, 
who would put a veil over 
his face so that the sons 
of Israel would not gaze 
at the end of what was 
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14Do pa a o o, Israele u panya mona ma
singipi dupa Go teme kana jisia-pyaa. Pii 
lao yaki pe tae wamba tae doko Israele du-
pame indu papi itaki pya mi nopa, lapa lapa 
mendai do ko me aka du panya mona ma-
singipi dupa sanga pya tae ka lyamo. Kraisa 
tungi pingi dokonya-kaita iki lapa lapa 
sanga pya tae doko nyoo ne penge. 15Mo se-
same pii pepa pia dupa itaki pya mi no papi, 
lapa lapa do kome du panya mona ma-
singipi dupa indu papi sanga pya tae yaka 
ka lyamo. 16 Do pa a o o, en a ali men e 
mona ka pi lye tala, Ka mongo tungi pi lya-
mopa, lapa lapa sanga pya tae doko Go teme 
nyoo ne pa ka maingi. 17Ka mongo doko baa 
pi rita o o. a mongonya pi rita o o 

ka tenge panda do konya do pale mendeme 
enda kali dupa anjala nae lya mopa mo-
ko pae ka tengema. 18 Do pana, o pale 
mende ga la sanya kandengeli pyoo, naima 
lapa lapa doko nyoo ne pa tae du pame Ka-
mongonya tii pi pae doko kande lya mano. 

an e lya ma nopa, a mongo o o baa pi
rita do ko mena, baanya tii pi pae do kome 
naima tii pisema-pisema pyoo baa-yale 
ja la pale lao naima aloo pi singi.

K   i   
K i i  

  1Go teme naima kondo kae ya pala ka-
lai dake di amo do konya, nai mame 

ka lai doko ya ki nala nae yao pyoo ka lya-
mano. 2Elya kae ya penge mana yalo pe tae 
dupa pi taka nai mame maita mai ti ama. 
Nai mame enda kali dupa sambo pii lao 
mi na ka sala naenge. Nai mame Go tenya 
pii doko aloo pyaa naenge aka. Naima 
akali dopale-lamo lao enda kali dupa pi-
ta kanya mo name ma sina lao, Go tenya 
enombanya nai mame ki ningi pii doko 
lao pa nenge. 3Nai mame wai pii epe la-
mai lya mano doko sanga pya tae ka ta tamo 

fading away. 14 But their 
minds were hardened, for 
to this day the same veil 
remains unlifted when 
the old covenant is read. 
Only in Christ is this veil 
taken away. 15But to this 
day, when Moses is read, a 
veil lies over their hearts. 
16But whenever someone 
turns to the Lord, the veil 
is taken away. 17Now the 

or  is the pirit, an  
here the pirit of the 

Lord is, there is freedom. 
18 And we all, with un-
veile  faces re ecting the 
glory of the Lord, are be-
ing transformed into the 
same image from one de-
gree of glory to another; 
this comes from the Lord, 

ho is the pirit.

Paul's 
 

i  i i

  1Therefore, since we 
have this ministry 

through God's mercy, we 
do not lose heart. 2Rather, 
we have renounced shame-
ful hidden deeds; we do not 
act deceitfully or distort the 
word of God, but by openly 
proclaiming the truth we 
commend ourselves to ev-
eryone's conscience in the 
sight of God. 3But even if 
our gospel is veiled, it is 
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doko, enda kali ku mao alu pi penge dupa-
kisa sanga pya tae ka tata. 4Gote waingi 
ta pae Krai sanya wai pii epe do konya tii 
pi pae doko Ji sasa tungi na pingi enda-
kali dupa-kisa nae pena lao, isa yuu 
a enya gote, a tane o ome u panya 

lenge iminji lyamo. 5Naima tange do pa-
lena lao nai mame pii la maiya naenge. 
Ji sasa Kraisa baa Ka mongo do kona lao 
nai mame pii la maingi. Ji sa sanya ka lai 
pya ka mai yoo, naima nya ka manya ka lai 
akali ka lya ma nona lao pii la maingi-
aka. 6 Nai mame Ji sasa Kraisa kanda tala, 
Go tenya tii pi pae doko do pa lena lao ma-
sa la pale la tala, iminje tae do konya tii 
pina lea Gote do kome baanya tii pi pae 
doko nai manya mona andaka tii pina lea.

7Tii pi pae etete epe doko naima penge 
yuu nonge a neme wa se pae dupa-kisa si-
lyamo do kome, kyeto etete andake doko 
nai manya daa, Go te nyana lao pa ne-
lyamo. 8Naima-kisa kenda tata-tata longo 
mendapu kai tini longonya epenge aka 
doko, du pame naima ita mi nala naenge. 
Naima aipa pi mape lao ta take kaenge-
aka doko, nai manya mona dupa koe yala 
naenge. 9Enda kali du pame naima tanda 
dyoo koe ya singi maka doko, Go teme 
naima ya ki nala naenge. Naima pyao isa 
se tenge maka doko, naima etete koe ya sala 
naengema. 10Ji sasa lete ka lyamo doko 
naima-kisa pa na tae ka tena lao, Ka mongo 
Ji sasa ku mi amo doko ko te aka lao nai-
manya yonge do konya pa nena lao ka tenge. 
11Ji sasa lete ka lyamo doko nai manya ku-
ma penge yonge do konya pa na tae ka tena 
lao, naima lete ka lya mano dupa Ji sa sanya 
kenge do konya, enda kali du pame pyao 
ku ma se penge ka lya mano. 12 Yandaita 
pii o o a e  u mingi o ome naima
kisa ka lai pi mupa, lete ka tenge do kome 
nyakama-kisa ka lai pi lyamo.

veiled among those who 
are perishing. 4The god 
of this age has blinded the 
minds of unbelievers like 
them, so that the light of 
the gospel of the glory of 
Christ, who is the image of 
God, might not dawn upon 
them. 5For what we preach 
is not ourselves, but Christ 
Jesus as Lord, and ourselves 
as your servants for Jesus' 
sake. 6For God, who com-
manded light to shine out of 
darkness, has shone in our 
hearts to give us the light of 
the knowledge of the glory 
of God in the face of Jesus 
Christ.

7But we have this trea-
sure in jars of clay, to 
show that this extraordi-
nary power is from God 
and not from us. 8We are 
a icte  in every ay, but 
not crushed; perplexed, but 
not in despair; 9persecuted, 
but not forsaken; struck 
down, but not destroyed; 
10always carrying about 
in our bodies the death 
of the Lord Jesus, so that 
the life of Jesus may also 
be revealed in our bodies. 
11For we who live are al-
ways being delivered up 
to death for Jesus' sake, so 
that the life of Jesus may 
also be revealed in our 
mortal flesh. 12 o then, 
death is at work in us, but 
life is at work in you.
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13 Pii pepa pya pae singi do konya dapa 
lao pepa pya pae si lyamo  Nambame 
Gote tungi pio do konya, nambame pii 
la mai yona” la pae si lyamo. Gote tungi 
pingi do konya naima-kisa mana mendai 
do pa le aka si mupa, nai mame Gote tungi 
pi lya mano do konya, nai mame apata 
pii la mai lya mano. 14Ka mongo Ji sasa 
ma lunya sa ka ta si amo Gote do ko me aka 
nai mapi, nya ka mapi Jisasa-kisa ma lunya 
sa ka ta se tala, baanya enomba do konya 
nyoo ka ta se tana lao nai mame ma si-
lya mano. 15Naima-kisa pi lyamo dupa 
pi ta kame nya kama ni sa lanya pi lyamo. 
Dopa pi lyamo tenge o o, o tenya 
kondo kaenge doko taeyama-taeyama 
pyoo enda kali longo-kisa tae ya ta mopa, 
Gote kenge andake mai yoo, baa yaka pi-
lyino lenge mana doko andake jeta.

i  i  
K  

16Nai manya yonge doko ta mui lya mo-
aka doko, yuu gii dii lao nai manya mona 
an a a enenge i sa ao a tenge. Dopa 
pyoo ka tenge do konya, Go teme ka lai 
naima di amo doko nai mame ya ki nala 
nae yao pyoo ka tenge. 17Naima-kisa kenda 
epe lyamo upa angi men e aa. Dupa gii 
kuki iki epe lyamo. Indupa naima kenda 
ya kane nyi lya mano du pame, tii pi pae 
etete andake tanga-tangapi so aka pu penge 
doko nye ta mi nopa lao depa la si lyamo. 
18Depa la si mupa, lengeme an a penge 
dupa nai mame kanja naenya, lengeme 
na kanda penge dupa nai mame kande lya-
mano. Ai pu mape, lengeme kanda penge 
upa gii u i i i singi. Do pa a o o, 

lengeme na kanda penge dupa tanga-
tangapi so aka pata.

13 It is written, “I be-
lieved, therefore I spoke.” 
With that same spirit 
of faith we also believe, 
therefore we also speak. 
14 For we know that he 
who raised the Lord Jesus 
will also raise us through 
Jesus and bring us with 
you into his presence. 
15 All of this is for your 
bene t, so that grace, as 
it extends to more and 
more people, may cause 
thanksgiving to abound 
to the glory of God.

i i   i

16Therefore we do not 
lose heart. Even though 
on the outside we are 
wasting away, on the 
inside we are being re-
newed day by day. 17For 
our light and momentary 
a iction is bringing about 
for us an eternal weight 
of glory far beyond all 
measure, 18 as we look 
not to what is seen, but to 
what is unseen. For what 
is seen is temporary, but 
what is unseen is eternal.
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† 5:1 Sele anda dake la tae ka lyamo pii du tupa, nai manya yonge doko lao la tae 
ka lyamo. 

  1Naima isa yuu da kenya ka lya mano 
sele anda dake† la kyoo koe ya tamo 

doko, anda Go teme pe tae ka taowaka 
ka tenge doko nai manya kaiti-kisa ka-
lya mona lao ma si lya mano. Anda doko 
enda kali kingi mendeme pe tae daa. 
2Nai manya anda kaiti-kisa ka lyamo doko 
yonge pee joo pimu laka lao ma se tala, 
naima yuu da kenya sele anda do konya 
ka tao ee lao ka lya mano. 3Do pana, an a 
kaiti-kisa-tae doko nai mame yonge pee 
joo nyoo pyoo ka ta ta mano doko, naima 
pa pata na ka ta ta mana lao ma si lya mano. 
4 ele an a naima a lya mano a e yonge 
pee joo lyo kao ne pa mana lao nai mame 
ma sala nae lya mano. Lete ka ta penge 
yonge do kome ku ma penge yonge doko 
sanga pya ta mopa lao, sele anda koe ya-
penge dake-kisa sele anda enenge mende 
yonge pee joo nyoo pi ta mana lao ma si-
lya mano. Tenge do konya, naima sele 
anda koe ya penge da kenya ka tao kenda 
andake nyoo ka lya mano do kopa, ee lao 
ka lya mano. 5 ele an a enenge o o 
yonge pee joo nyoo pi ta mi nopa lao 
naima depa la si amo akali doko baa Gote. 
Baame naima di tona le amo dupa ki ningi 
i tona lao pa na soo, ambao baanya pi

rita doko naima dia.
6Dopa pi amo o onya, o te a a lao 

naima paka na kae yao kyeto joo ka lya-
mano. Naima yuu da kenya yonge doko 
ka ta mupa, Ka mongo ka tapya do konya 
naima londati ka lya ma nona lao ma-
si lya mano. 7(Nai mame baa lengeme 
na kandao, baa tungi pyao ka lya mano.) 
8Yuu da kenya yonge doko ya ki na tala, 
Kamongo-kisa baanya anda do konya 
ka ta ta mano doko ya kana lao ma se tala, 
paka na kae yao kyeto joo ka lya mano. 
9Do pana, naima yuu a enya yonge 

  1Now we know that 
if the earthly tent 

we live in is destroyed, 
we have a building from 
God, an eternal house in 
heaven, not made by hu-
man hands. 2 For in this 
tent we groan, longing to 
be further clothed with 
our heavenly dwelling, 
3 because when we are 
clothed, we will not be 
found naked. 4For while 
we are in this tent, we 
groan and are burdened, 
not because we want to 
be unclothed, but further 
clothed, so that what is 
mortal may be swallowed 
up by life. 5 Now he who 
has prepared us for this 
very thing is God, who has 
also given us the pirit as 
a guarantee.

6 Therefore we have 
courage at all times, and 
we know that while we are 
at home in the body we 
are away from the Lord. 
7For we walk by faith, not 
by sight. 8 Yes, we have 
courage and would rather 
be away from the body 
and at home with the Lord. 
9Therefore, whether we 
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do konya ka ta ta ma no papi, yonge doko ya-
ki na ta ma no papi, nai mame Ka mongonya 
auu kaenge mana dupa mi na mana lao 
ma si lya mano. 10 Naima yuu da kenya 
yonge ka ta pae ka lya mano do kopa, naima 
mendai-mendai du pame mana koopi 
epepi dupa mi na ta mali pyoo yole nye-
penge do konya Krai same naima ya pena 
lao, naima pi taka baanya kote singi toko 
do konya pao ka ta penge.

i    K  
  

11Do pana, a mongo pa a aenge 
mana doko nai mame kanda tala, enda-
kali dupa ma singi ka ku nyoo pii lao 
ka lya mano. Go teme naima auu pyoo 
kandenge. Nya ka manya mo name apata 
naima auu pyoo kandami laka lao ma si-
lya mano. 12Naima tange kenge andake 
nyoo, pii doko dee laa nae lya mano. 
Enda kali menda puame enda kali du-
panya mona andaka na kandenya, ke tae 
yonge doko iki kanda tala kenge andake 
nyoo sangali pi lya mino. Enda kali dopa 
pi lya mino dupa nya ka mame tanga la tala, 
nai manya mana dupa epe menda puana 
lao la mai penge kai tini mende nai mame 
nya kama lai taka pi lya mano. 13Nai mame 
kya kaenge joo ka lai piama-tamo doko, 
Go tenya ka lai doko pya ka mai yanya pi-
ama. Naima mona pa liu ka lai pi lya mano 
doko, nya kama ni sa lanya pi lya mano. 
14Naima pi ta kanya panda nyoo akali 
mendai kumia-tamo doko, naima pi taka 
do konya ku mi a ma kana lao ma si lya mano. 
Dopa lao ma si lya mano o onya, rai
sanya auu kaenge do kome naima ka lai 
pye pale lao mona sa ka ta se kenge. 15Enda-
kali saka ka lya mino du pame nya kama 
tange ma soo kalya naenya, nya kama alo 
pyoo ku ma pe a mopa sa ka ta si amo akali 

are at home or away, we 
aspire to be pleasing to 
him. 10For we must all ap-
pear before the judgment 
seat of Christ, so that each 
of us may receive his due 
for what he has done in 
the body, whether good 
or evil.

 i i   
i i i

11 Therefore, because 
we know what it is to fear 
the Lord, we persuade 
others. What we are is 
known to God, and I hope 
that it is known in your 
consciences as well. 12 For 
we are not commending 
ourselves to you again, 
but we are giving you 
an opportunity to boast 
about us, so that you may 
be able to answer those 
who boast about outward 
appearances and not about 
matters of the heart. 13 If 
we are out of our mind, it 
is for God; if we are in our 
right mind, it is for you. 
14 For the love of Christ 
compels us, because we 
have concluded that if 
one died for all, then all 
have died. 15And he died 
for all so that those who 
live may no longer live for 
themselves, but for him 
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doko ma soo ka lye pale lao, enda kali dupa 
pi taka alo pyoo baa ku mia.

16 Do pana en a a limi en a ali ya
pengeli pyoo, nai mame enda kali mende 
indupa ya pala nae lya mano. Wamba nai-
mame dopa pyoo Kraisa ya pe a ma no aka 
doko, indupa nai mame baa dopa pyoo 
ya pala nae lya mano. 17Pii yandaita doko 

a e  En a ali men e raisa isa a
lyamo doko, baa Krai same enenge joo 
pyoo wa se pae mende ka tenge. Wamba-
tae dupa eta mupa, dupa pi taka enenge 
ji se te lyamo. 18Du tupa pi ta a pingi ote 
do kome Ji sasa Kraisa-kisa naima Gote-
pipa mendai ji se tala, enda kali dupa 
Gote-pipa mendai ji singi ka lai doko 
naima dia. 19Yuunya enda kali du pame 
koo pi a mino dupa Go teme itaki pyala 
naenya, Kraisa-kisa enda kali dupa Gote-
pipa men ai i sia. Dopa pe tala, en a ali 
dupa Gote-pipa mendai ji singi pii doko 
naima dia. 20Do pana, naima rai sanya 
kambu alo pyoo ka tao, pii kyeto joo 
la maingi doko Go teme naima langi lya-
mopa, nai mame enda kali dupa la maingi. 
Krai sanya kenge do konya nai mame enda-
kali dupa kyeto joo la mai yoo, “Go teme 
nya kama baa-pipa mendai ji sina kae ya-
la pape” lenge. 21Akali koo na singi doko 
Go teme nai manya koo du panya baa 
kundi joo ku mina lea. Go teme naima 
akali do kopa nyoo pya se tala, baanya 
mana to la tae do konya ka ta ta mi nopa lao 

6  akali doko ku mina lea.1Do pana, 
naima Gote-pipa ka lai pyoo ka tao 

yeto oo nya ama apa langi lya mano  
Go tenya kondo kaenge nya kama nyi a-
mino doko nyakama-kisa maa yanga tae 
ka tena lao kae yala nae ya la pape. 2 Go-
teme lao pi tuu, “Gii epe mendenya 
nambame embanya pii doko sio. Pyoo 
nyingi gii mendenya nambame emba 

who died for them and 
was raised.

16 o from no  on e 
regard no one according to 
the esh. Even if e have 
known Christ according 
to the esh, e no longer 
know him in that way. 
17Therefore, if anyone 
is in Christ, he is a new 
creation. Old things have 
passed away; behold, all 
things have become new. 
18And all these things are 
from God, who reconciled 
us to himself through Je-
sus Christ and gave us 
the ministry of reconcili-
ation, 19namely, that God 
was reconciling the world 
to himself in Christ, not 
counting people's tres-
passes against them. And 
he has committed to us 
the message of reconcilia-
tion. 20Therefore, we are 
ambassadors for Christ, as 
though God were making 
an appeal through us. We 
plea  on Christ s behalf  

“Be reconciled to God.” 
21For God made him who 
did not know sin to be a 
sin offering for us, so that 
in him we might become 
the righteousness of God.

6  1As God's fellow work-
ers, we urge you not to 

receive the grace of God in 
vain. 2 For he says, “At a 
favorable time I listened 
to you, and in a day of 
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ni si ona  lea pyaa. a la pape  ii epe 
mende lea-lumu doko indupa pa le-
lyamo. Pyoo nyingi gii mende lea-lumu 
doko indupa pa le lyamo. 3Nai mame Go-
tenya ka lai pya ka maingi doko enda kali 
mendeme pii koo na lena lao, enda kali 
imbu pi se penge mende nai mame na-
pingi. 4Naima Go tenya ka lai aka lina 
lao enda kali dupa-kisa pa na singi mana 
u tupa a tupa  apa ma a na ae yao 

kenda dupa soo ka tengepi, naima koe ya-
singi mapi, tanda dingi mapi, daa jingipi, 
5 konjame pingi mapi, anjoo pa lyingi mapi, 
yanda pipi du pame naima ka tao ka ko-
penge mapi, leke leke tao ka lai pingipi, 
luu na pa lengepi, lopo kaengepi, 6koo 
wandyoo ka tengepi, mana kandengepi, 
yapa imbu na kaengepi, kondo kaengepi, 

li pi rita naima pipa a tengepi, en a
kali dupa ki ningi auu kaengepi, 7ki ningi 
pii doko la maingipi, Go tenya kyeto do-
kome ka lai pingipi, mana to la tae doko 
kingi to lae te name yandate mi nili, kingi 
koe ya te name ko nambi mi nili pingipi, 
du tupa. 8Enda kali yangi du pame naima 
la lyi lya mi nopa, yangi du pame naima 
anda-anda singyala naengema. Yangi du-
pame naima lao ne pe lya mi nopa, yangi 
du pame nai manya lao pii epe lengema. 
Yangi du pame naima mi na ka singi aka-
lina lao ma singi maka doko, nai mame 
ki ningi pii lenge. 9Enda kali yangimi 
naima do pa lena lao na kandenge-
maka doko, yangimi naima auu pyoo 
kandengema. Naima ku ma lanya pingi-
aka doko, lete ka lya mano kanjepa. 
Enda kali du pame naima kende konjame 
pingi maka doko, du pame naima pyao ku-
ma sala naengema. 10Naima mona kenda 
pi singi maka doko, ko te aka lao naima 
eteke pyao ka tenge. Naima tipya joo ka-
tenge aka doko, nai mame enda kali longo 

salvation I helped you.” 
Behold, now is the fa-
vorable time; now is the 
day of salvation. 3 We 
are putting no obstacle 
in anyone's way, so that 
our ministry may not be 
discredited. 4 Rather, as 
servants of God we com-
mend ourselves in every 

ay  in great en urance, 
in a ictions, in har ships, 
in distresses, 5 in beatings, 
in imprisonments, in ri-
ots, in labors, in sleepless 
nights, in hunger, 6 in 
purity, in knowledge, in 
patience, in kindness, in 
the oly pirit, in genuine 
love, 7in the word of truth, 
in the power of God; with 
weapons of righteousness 
for the right hand and the 
left, 8 through glory and 
dishonor, through bad 
report and good report; 
regarded as deceivers, 
and yet true; 9as unknown, 
and yet well known; as dy-
ing, and behold, we live; 
as punished, and yet not 
put to death; 10as sorrow-
ful, yet always rejoicing; 
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ka mongo ji singi. Naima oapi dupa daa 
ji lya mopa ka tenge aka doko, dupa pi taka 
nai manya.

11Nya kama Ko rina tange dupa mona 
se te lya ma nona lao nai mame nya kama 
pa nao langi lya mano. 12 Nai mame nya-
kama mona se tala nae ya mana lao tuu 
pyoo na ka lya mano. Nya ka mame naima 
mona se tala nae ya mana lao tuu pyoo 
ka lya mino. 13Nambanya wane dupa la-
maingili pyoo, nambame nya kama dapa 
langilyo  Nai mame nya ama mona se
tengeli pyoo nya ka mame naima mona 
se ta la pape.

i  i i i i  
 

14Ji sasa tungi na pingi enda kali dupa-
pipa nya kama tole pya tala mendai joo 
na ka lye pape. Mana to la tae do kopa, loo 
ya lenge mana do kopa, do la pome ka-
lai aki mende tole pingimba? Tii pi pae 
do kopa, iminje tae do kopa, do lapo tole 
singimbape? 15Krai same aki mendenya 
Beliale-pipa mona mendai pa lyingimba? 
Ji sasa tungi pingi enda kali mendepa, 
Ji sasa tungi pyala naenge enda kali 
mendepa, do lapo la po tame aki mende 
anda kenge nyingimba? 16 Go tenya lo tuu 
anda nee nye tae do kopi, go tena lao wa-
se pae du papi, dupa aipa pe tala mendai 
jina lao pya singi? Gote ka taowaka ka-
tenge do konya anda nee nye tae doko 
nya kama ka lya mi nona lao Go teme 
apa lea pyaa  Namba upa isa a

tao du panya kaina do konya pae yato. 
Namba du panya Gote ka ta topa, dupa 
nambanya tata ka ta ta mina” lea-pyaa. 
17 Do pana, Namba a mongo o ome 

apa lelyo  En a ali oo pingi upa
pipa nya kama kalya nae yao, kai mala 
pi pae mende wa tandala nae yaowaka 

as poor, yet making many 
rich; as having nothing, 
yet possessing everything.

11 O Corinthians, we 
have spoken freely to 
you; our hearts have been 
opened wide. 12 You are 
not restricted by us, but 
by your own affections. 
13 Now in return—I am 
speaking as I would to my 
own children—open your 
hearts to us.

   
 

14Do not be une ually 
yoked with unbelievers. 
For what partnership is 
there between righteous-
ness and lawlessness? 
What fellowship does 
light have with dark-
ness? 15 What harmony 
does Christ have with Be-
lial? What portion does 
a believer have with an 
unbeliever? 16 And what 
agreement does the tem-
ple of God have with idols? 
For you are the temple of 
the living God, just as 
God said, “I will dwell 
in them and walk among 
them. I will be their God, 
and they will be my peo-
ple. 17Therefore, come 
out from among them 
and be separate, says the 
Lord. Touch no unclean 
thing, and I will receive 
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a lye pape. Dopa pyoo a ta ta mi nopa, 
nambame nya kama la nyoto. 18 La nye pala 
namba nya ka manya ta kange ka ta topa, 
nya kama nambanya iki ningi wa nengepi 
ka ta ta mina’ lao Ka mongo Ete te aka 
Kyeto do kome le lyona” la pae si lyamo.

   1Mona se tenge pa luma, Go teme pii 
lanya se tea du tu panya naima ka-

lya mano. Do pana, nai manya yongepa, 
imambupa do lapo koe ya se penge dupa 
pi taka naima-kisa na sina lao wasa pyao 
ne pa tala, Gote paka kae yao naima etao 
baanya la tae ka ta mana.

    
2 Nai mame enda kali mende koo 

pi mai yapi, koe ya sa lapi nae yama. Nai-
mame enda kali mende mi na ka se tala 
oapi upa nyala nae ya ma a. Do pana, 
nya ka mame naima mona se ta la pape. 
3Nambame lelyo doko, nyakama-kisa 
tenge se tao na lelyo. Nya kama nai manya 
mo nanya ka lya mino do konya, nya kama 
ku ma ta mino doko, naima nyakama-pipa 
ku ma ta maka. Nya kama ka ta ta mino doko, 
naima nyakama-pipa ka ta ta ma kana lao 
nambame wambao leo do koaka dee lelyo. 
4Nambame nya kama pii langyanya etete 
paka na kaenge. Nambame nya kama la-
lyoo pii andake lenge. Naima-kisa kenda 
epe lyamo dupa pi ta kanya namba etete 
eteke pyao, mona etete epe pa liu ka tenge.

5 Naima Ma se do nia pao ka te ama do-
kopa, nai manya yonge dupa ku kipi 
mende koto nyala nae yami. Kenda 
tata-tata dupa pi taka naima-kisa epe-
a mopa, enda kali waka du pame naima 
laiya langi ami. Do opa nai manya mona 
andaka paka kae ya pae sia. 6 Do pa a 

you. 18 I will be a father 
to you, and you will be 
sons and daughters to me, 
says the Lord Almighty.”

   1Therefore, since we 
have these promises, 

beloved, let us cleanse 
ourselves from every de-

lement of the esh an  
spirit, bringing holiness 
to completion in the fear 
of God.

 
2 Make room for us 

in your hearts. We have 
wronged no one, we have 
corrupted no one, we have 
taken advantage of no one. 
3 I do not say this to con-
demn you, for I have said 
before that you are in our 
hearts so that we die to-
gether with you and live 
together with you. 4Great 
is my boldness toward 
you; great is my boasting 
on your behalf. I am lle  
with comfort; I am over-

o ing ith oy in all our 
a iction.

5 For even when we 
came to Macedonia, our 
bodies had no rest, but 

e ere a icte  at every 
turn, ith con icts on the 
outside and fears within. 
6 But God, who comforts 
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doko, mona kenda kae lyami enda kali 
dupa mona epe pa li singi Gote do kome, 
Tai tusa baa naima ka te ama do konya 
epena lea do kome naima mona epe pa-
li sia. 7Nai manya mona epe pa li se kea 
doko, Tai tusa baa epea do kome iki daa, 
nya ka mame baanya mona epe pa li sa-
ka mai ya mino do kome apata nai manya 
mona epe pa li se ke aka. Wamba pi amo 
du panya nya kama ee lao, namba etete 
kandamu laka lao ma soo, namba-pipa 
tole ka tamu laka lao nee kae yao ka-
lya mi nona lao Tai tu same naima langia. 
Do onya namba ete te a a ete e pyao 
ka teo. 8 Nambame nya ka manya pepa 
mende pyao pee keo do kome, nya-
kama mona kenda pi si ana lao ma se tala, 
nambame dopa na pio naenya lao ma sala 
naelyo. (Do pa a o o, nambame pepa 
pyao pee keo do kome, gii kuki menda lapo 
nya ka manya mona kenda pi si amo doko 
kanda tala, nambame dopa na pio naenya 
lao ma sio.) 9Dopa lao ma si o a a o o, 
indupa namba eteke pilyo. Nambame 
nya ka manya mona kenda pi se keo do-
konya namba eteke pyala naelyo. Go teme 
ma si a moli pyoo, nya kama mona kenda 
kae ya pala mona ka pi lyi a mino do konya 
namba ete e pilyo. Do pana, nai mame 
do pale mendeme nya kama koe ya sala 
nae yama. 10Go teme mona kenda kae-
ya mili lao ma singili pyoo mona kenda 
kaenge do kome, naima mona ka pi lye tala 
pyoo nye pae ka lye pale lao ka ta si lya mopa, 
naima mona ka pi lyala nae yama naenya 
lao ma singi doko naima-kisa nae penge. 
Do pa a o o, yuunya en a ali u panya 
mona kenda kaenge do kome ku mingi 
doko mandenge. 11Go teme mona kenda 
kae ya mili lao ma singili pyoo nya kama 
mona kenda kae lya mino do kome, mana 
epe tata-tata da tupa nyakama-kisa 
sa ka ta si lyamo doko nya ka mame ma sa-
la pape  ana to la tae upa mi nao ani 

the downcast, comforted 
us by the arrival of Ti-
tus, 7and not only by his 
arrival, but also by the 
comfort you had given 
him. He told us about your 
longing, your contrition, 
and your deep concern 
for me, so that I rejoiced 
all the more. 8 For even 
if I caused you sorrow by 
my letter, I do not regret it 
(though I did regret it, for 
I see that my letter caused 
you sorrow, though only 
for an hour). 9But now I 
rejoice, not that you were 
made sorrowful, but that 
you were made sorrowful 
to the point of repentance. 
For you felt a godly sor-
ro , so that you suffere  
no loss through us. 10For 
godly sorrow produces a 
repentance that leads to 
salvation, leaving no re-
gret, but worldly sorrow 
produces death. 11 Con-
sider what earnestness 
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kae yao, nyakama-kisa pii si lyamo dupa 
yanu pya mana lao nee kae yao, mana 
koo dupa etete maka kae yao, Gote paka 
kae yao, naima kandamu laka lao ma soo, 
naima wata-minaowani kae yao, kenda 
si lyamo doko auu pyoo to la sa lanya nee 
kae yao ka lya mino. Nya ka mame dopa 
pi lya mino dupa pi ta kame nyakama-kisa 
tenge mende na si lya mona lao pa na si lya-
mino. 12Do pana, nambame pepa pyao 
pee keo doko, akali koo pi amo do kopa, 
baame akali mende koo pi mai yamo do-
kopa, do la ponya mende ma se tala pyao 
pe a kala naeyo. Naima nyakama-pipa 
ka tamu laka lao nya ka mame ma si ami 
doko Go tenya enomba do konya pa na sa-
lanya nambame pepa doko pyao pee keo. 
13Naima nyakama-pipa ka tamu laka lao 
nya ka mame ma si ami do konya, naima 
mona epe pa liu ka lya mano.

Nya kama pi ta kame Tai tu sanya mona 
auu pi sa ka mai ya mi nopa baa eteke 
pyao ka te amo do konya, nya ka manya 
mona auu pi singi mana doko nai mame 
kanda tala, naima ete te aka eteke pyao ka-
lya mano. 14Wamba nambame nya kama 
la lyoo, nya ka manya mana epe mi-
ningima dupa Tai tusa la maiyo. Nai mame 
nya kama la lyoo Tai tusa la mai yama pii 
dupa ki ningi le ama do paka pyoo, nai-
mame pii nya kama langi a mano dupa 
pi taka ki ningi. Tenge do konya, namba 
elya sala naeyo. 15Nya ka mame walu lao 
paka kae yao Tai tusa la nye pala, baanya 
pii lea upa ata miniami lamo. Dopa 
pi ami doko baame ma se tala, nya kama 
etete nee kae lyamo. 16Dupa pi ta anya 
nya ka mame mana epe mi na la mi nona lao 
kyeto joo ma se tala, namba eteke pyao 
kalyo.

this godly sorrow of yours 
has produced in you, what 
eagerness to clear your-
selves, what indignation, 
what alarm, what longing, 
what zeal, what righting 
of rong  In everything 
you have shown your-
selves to be clear in the 
matter. 12 o although I 
wrote to you, it was not 
on account of the one who 
did the wrong, nor on ac-
count of the one who was 
wronged, but so that your 
earnestness for us might 
be revealed to you in the 
sight of God. 13 In this we 

n  comfort.
And in addition to the 

comfort we received from 
you, we rejoiced all the 
more at the joy of Titus, 
because his spirit has been 
refreshed by you all. 14For 
if I made any boast to him 
about you, I was not put 
to shame. But just as ev-
erything we said to you 
was true, so our boasting 
to Titus has also proven to 
be true. 15 n  his affec-
tion for you is even greater 
when he remembers the 
obedience of you all, how 
you received him with fear 
and trembling. 16 I rejoice, 
because I have complete 
con ence in you.
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  1 Kai mii pa luma, Go tenya kondo 
kaenge doko Ma se do nia yuu do konya 

siosa dupa maiya doko nya ka mame ma-
simi laka lao nai mame ma si lya mano. 
2Kenda andake menda puame siosa dupa 
ma kande pi a mopa, do kaita etete daa 
e pae a te ami. Do pa a o o, o aita 
etete eteke pyao ka tao, Kris tene yango 
dupa ni se mana la tala, muni etete longo 
konda pi ami. 3Do ai tame on a pi penge 
jia dupa konda pyo aka, do kai tanya auu 
kaengeme wa kao mendapu konda pyo aka 
pi ami doko nambame lao pa nelyo. 4Enda-
kali Go tenya la tae Je ru sa lema ka lya mino 
dupa ni se mana kae ya lapa lao do kai tame 
naima kyeto joo tee le ami. 5Do ai tame 
pyaa mino lao nai mame ma si a mali pyoo 
pyaa nae yami. Go teme ma si ali pyoo, do-
kaita tange wambao Ka mongo mai tala, 
naima di a mi aka. 6Do pana, nya a manya 
kai nanya kondo kaenge ka lai Tai tu same 
tee pia-pyomo doko, nya ka mame pyoo 
eta sa la pale lao, baame nya kama ni sina 
lao kyeto joo la mai yama. 7Ji sasa tungi 
pingi do kopi, pii la maingi do kopi, mana 
kandenge do kopi, dupa pi taka nyakama-
kisa kapa pu mupa, Go tenya ka lai doko nee 
kae yao pyoo pi tuu, nya ka mame naima 
auu ae lya mino. Do pa a pyoo, nya a
mame Kris tene yango dupa kondo kae yao 
ni si lya mino doko auu pyoo ni sa la pape.

8Nambame le lyo li aka pye pale lao laa 
naelyo. iosa yangi u pame ris tene 
daa je pae dupa nee kae yao ni si lya mi noli 

  
   

i

  1Now we make known 
to you, brothers, the 

grace of God that has 
been given among the 
churches of Macedonia. 
2 During a severe trial of 
a iction, their abun ant 
joy and their deep poverty 
abounded in a wealth of 
generosity on their part. 
3For I testify that accord-
ing to their ability, and 
even beyond their ability, 
they gave of their own ac-
cord, 4 urgently begging 
us for the privilege of con-
tributing to the gift for the 
saints in Jerusalem. 5And 
they did not do this in 
the way we expected, but 
they gave themselves rst 
to the Lord and then to us 
by the will of God. 6 o e 
have urged Titus, who pre-
viously encouraged you to 
begin gathering money, to 
return and help you com-
plete this gracious gift. 
7But just as you abound 
in everything—in faith, in 
speech, in knowledge, in 
complete earnestness, and 
in your love for us—see 
that you abound in this 
gracious gift as well.

8 I am not saying this as 
a command, but I want to 
test the sincerity of your 
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pyoo, nya ka mame ki ningi auu kae yao 
ni si lya mipi lao kanjanya dopa lelyo. 
9Nai manya Ka mongo Ji sasa Krai sanya 
kondo kaenge doko nya ka mame ma si-
lya mino. Baa Ka mongo aka doko, baame 
nya kama ka mongo ji se tala nyakama-kisa 
longo sina lao baa daa je pae mende jia. 
10Ee kana pumu amanya, nya ka mame 
ni singi ka lai dake pi mana lao ma se tala 
tee pyao pi ami. Do pana, a lai a e pyoo 
eta se ta mino do kome, nya kama tange ni-
se ta mi nosa pi tana lao nambame ma silyo 
doko nya kama langilyo. 11Do pana, nya
ka mame ka lai doko pyoo eta sa la pape. 
Wamba nya ka manya mona sa ka ta tala, 
nee kae yao ka lai doko tee piami-pyomo 
do paka pyoo, indupa ka lai doko pyoo 
eta se mana lao ma soo, konda pi penge 
je tali pyoo konda pye pape. 12Enda kali 
mende-kisa konda pyo ani kaenge doko 
se tamo doko, do pale mende baa-kisa seta 
doko auu kaengeme konda pi tamo doko 
ya a. Do pale men e baa isa na se tamo 
doko konda pyaa nae ya penge. 13Ni se pae 
nye tami enda kali dupa auu pyoo ka ta-
ta mi nopa, muni mai yoo ni si lya mino 
dupa nya kama kenda nyoo ka lye pale 
lao nambame na lelyo. Nya kama pi taka 
kapa-kapa lao ka lye pale lao nambame 
lelyo. Indupa gii da kepa, nya kama do-
pale longo si lyamo du pame enda kali daa 
ji lyamo dupa mai penge. 14Do pa a pyoo, 
dupa-kisa longo seta du pame nya kama 
aa e ta mopa ni se penge a a. Dopa pi tami 

do kome, nya kama pi taka kapa-kapa lao 
ka ta tami. 15 Do onya apa lao pii pepa 
pya pae si lyamo  ongo nyoo se te amo 
enda kali do konya etete longo na sia. Kuki 
nyoo se te amo enda kali doko daa ji a mopa 
na ka te ana” la pae si lyamo.

love by comparing it with 
the earnestness of others. 
9For you know the grace of 
our Lord Jesus Christ, that 
though he was rich, yet for 
your sakes he became poor, 
so that by his poverty you 
could become rich. 10 o I 
am giving my advice about 
what is best for you in 
this matter. Last year you 

ere not only the rst ho 
wanted to give, but you 

ere also the rst to be-
gin doing so. 11No  nish 
doing it, so that your eager 
willingness to give may be 
matched by your comple-
tion of the gift, according 
to what you have. 12 For 
if the eager willingness is 
there, it is acceptable ac-
cording to what one has, 
not according to what one 
does not have. 13 I do not 
mean there should be re-
lief for others and hardship 
for you, but it is a matter 
of equality. At the pres-
ent time your abundance 
should provide for their 
need, 14 so that in turn 
their abundance may pro-
vide for your need, and 
thus there may be equality. 
15As it is written, “He who 
gathered much had noth-
ing left over, and he who 
gathered little had no lack.”
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16Nambame nya kama ni so ani kaengeli 
pyoo, Tai tu same nya kama ni so ani kaena 
lao, Go teme baanya ma singi sa ka ta sa-
ka maiya do konya, nambame Gote yaka 
pi lyino lelyo. 17Nai mame baa epena la-
ma nopa ipa too la pumu do konya iki daa, 
baa tangeme nya kama ni sa lanya ipa too 
lao nee kae ya pala, nya kama ka lya mino 
do konya ipupya. 18Nai mame Kris tene 
kai mi ningi mende baa-pipa epena lamu. 
Kris tene kai mi ningi do kome wai pii epe 
doko etete auu pyoo la maingi do konya, 
siosa dupa pi ta kanya baa kenge singi. 
19Do o i i aa. Baa naima pipa pae yao, 
enda kali Go tenya la tae dupa ni singi ka-
lai epe dake pina lao siosa du pame baa 
ma kande le ami. Ni singi ka lai dake nai-
mame pi lya mano do kome, Ka mongo 
la lyo aka, nai mame ka lai dake pyo ani 
kae lya ma nona lao enda kali dupa-kisa 
pa na so aka pi lya mano. 20Muni longo 
mai lya mino dupa nai mame ko peta isi-
lya mi nona lao, enda kali mendeme laa 
nae yapya laka lao ma se tala, Kris tene 
kai mi ningi doko apata epena lamu. 
21Ka mongonya enombanya iki nai mame 
mana epe dupa mi na mana lao ma sala 
naenya, enda ka linya enombanya apata 
mana epe dupa mi na mana lao ma si lya-
mano. 22Nai manya Kris tene kai mi ningi 
mende akali dolapo-pipa epena la muaka. 
Paa longosa nai mame baa ma kande pyoo 
kande lya ma nopa, baame ka lai pyo ani 
kae yao pingi. Indupa nya ka mame mana 
epe mi na la mi nona lao kyeto joo ma se-
tala, baame nya kama ni soo ka lai etete 
pyo ani kae lyamo. 23Tai tusa baa apipi lao 
enda kali mendeme tipa pia-kandeno doko, 
nya kama ni soo namba-pipa ka lai mendai 
pingina lao nya ka mame la mai ye pape. 
Nai manya Kris tene kai mi ningi do lapo 

Titus and His 
i

16 But thanks be to 
God, who has put into the 
heart of Titus the same 
earnest care for you that I 
have. 17For Titus not only 
accepted our appeal, but 
with great enthusiasm he 
is coming to you of his 
own accord. 18 With him 
we are sending the brother 
who is praised by all the 
churches for his preach-
ing of the gospel. 19And 
not only that, but he has 
also been appointed by 
the churches to travel 
with us as we administer 
this gracious gift for the 
glory of the Lord himself 
and to show our eager 
willingness to help. 20We 
are taking this precaution 
so that no one will dis-
credit us with respect to 
this large sum that we are 
administering. 21For we 
are giving careful thought 
to do what is right, not 
only in the sight of the 
Lord but also in the sight 
of men. 22 We are also 
sending with them our 
brother whom we have 
often tested and found to 
be earnest in many mat-
ters, and now he is even 
more earnest because of 
his great confidence in 
you. 23 If there is any ques-
tion about Titus, he is my 
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api lya pope lao enda kali mendeme tipa 
pia-kandeno doko, akali do la pome ka lai 
pi lyambi do kome Kraisa kenge andake 
maingimba do konya, siosa do kome do lapo 
epena la mupa ipumbina lao nya ka mame 
la mai ye pape. 24Nai mame nya kama mee 
la lyala naengema-lamo lao siosa du pame 
ma sina lao, siosa du panya enombanya 
nya ka manya auu kaenge mana doko akali 
dutupa-kisa pa na sa la pape.

  K i   
i   

9  1Enda kali Go tenya la tae Je ru sa lema 
ka lya mino dupa ni singi do konya lao, 

nambame nya ka manya pepa pyao pe a-
ka penge nanji lyamo. 2Nya ka mame ka lai 
doko pyo ani kae lya mino lao nambame 
ma se tala, Ma se do nia tange dupa la mai-
yoo, “Ee kana pumu amanya Akaeya 
tange du pame ka lai doko pyaanya depa 
la te a mina” lao nambame nya kama la-
lyingi. Nya ka mame ka lai doko yapa 
pi mana lao nee kae lya mino do kome, 
nya ka mame Ma se do nia tange longonya 
ma singi yaka la sa ka mai lya mino. 
3Nya ka mame ka lai doko pyo ani kae lya-
mi nona lao pii le lya mano dupa mee jala 
naena, nya ka mame ka lai doko pyaanya 
depa la tae ka lye pale lao, nambame 
Kris tene kai mi ningi du tupa nya kama 
ka lya mino do konya epena lapu. 4Ma-
se do nia tange menda tupa namba-pipa 
ipu pala kanda ta ma nopa, ao pyoo la tala 
nya kama depa la tae na ka ta ta mino doko, 
nai mapi, nya ka mapi, elya se tama. Ai-
pu mape, nambame nya kama la lyoo, 
nya kama depa la tae ka lya mi nona lao do-
kaita la maingi. 5Dopa la maingi o onya 
naima elya setamane-latala, nya ka mame 
epe mendapu mai ta mana lao wambao 

partner and fellow worker 
in your service. If there is 
any question about our 
brothers, they are dele-
gates of the churches, the 
glory of Christ. 24 There-
fore show them in front of 
all the churches the proof 
of your love and the rea-
son for our boasting about 
you.

 i  
  i  

in Jerusalem

9  1There is no need for 
me to write to you 

about this ministry of 
giving to the saints in Je-
rusalem. 2 For I know how 
eager you are to help, and 
I keep boasting about you 
to the Macedonians, say-
ing that Achaia has been 
prepared to give since last 
year; and your zeal has 
stirred up most of them. 
3But I have sent the broth-
ers so that our boasting 
about you in this matter 
may not prove to be empty, 
but that you may be pre-
pared, just as I said you 
would be. 4Otherwise, if 
any of the Macedonians 
were to come with me 
an  n  you unprepare , 
we (not to mention you) 
would be ashamed of this 
confident boasting. 5 o 
I thought it necessary to 
urge the brothers to go on 
ahead to you and arrange 
in advance your previously 
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le a mino dupa mumu lao maiya naenya, 
mai yo ani kaengeme mai ye pale la tala, 
depa lao ka lye pale lao Kris tene kai mi-
ningi du tupa wambao epena lao ma se tala 
epena lapu.

6Nya a mame pii a e ma sa la pape  
Enda kali mendeme ee wai kuki po-
kelya do kome, nee ku ki aka mandenge. 
Ee wai longo po kelya do kome, nee 
longo aka mandenge. 7Enda kali mendai-
mendaimi mai too lao mo name ma se tali 
pyoo mai penge. Mona kenda kae yao-
wapi, mendeme mai lao tuu lao wapi 
pi ta mopa maiya nae ya penge. Mona 
yae pao maingima enda kali dupa Go-
teme auu kaenge. 8Nya kama epe dupa 
pi taka nya la pale lao dingi kyeto doko 
Gote-kisa singi. Kyeto singi Gote do-
kome di ta mopa, ko te aka lao nya kama 
etete yaka je ta mopa, ka lai epe dupa pi-
taka nya ka mame pi tami. 9 Do onya apa 
lao pii pepa pya pae si lyamo  ali o
kome enda kali daa je pae dupa oapi longo 
mo ko soo maiya. Baanya mana to la tae 
doko tanga-tangapi so aka pa tana” la pae 
si lyamo. 10 Ee wai po kena lao maingi 
Gote do kome nya kama breta na la pale 
lao dita, ee wai longo anda sa kata pe tala, 
nya ka manya mana to la tae do kome dii 
longo mandimi laka lao nambame ma-
silyo. 11Nya ka mame ko te aka lao longo 
lao mo ko soo mai ye pale lao, baame kai-
tini dupa pi ta kanya nya kama ka mongo 
ji sipya laka lao ma si lyo aka. Nai mame ka-
lai pi lya mano dokonya-kaita nya ka mame 
longo lao mai tami do kome, enda kali 
du panya Gote yaka pi lyino lenge doko 
anda sa ka maita. 12Enda kali Go tenya la-
tae Je ru sa lema ka lya mino dupa ni singi 
ka lai doko nya ka mame pi tami do kome, 
enda kali do kai tanya daa jingi dupa iki 
yaka ji sa ka maiya nae yata. Enda kali 

announced blessing, so 
that this gift of yours may 
be ready as a blessing and 
not as something you feel 
forced to do.

6 y point is this  Who-
ever sows sparingly will 
also reap sparingly, and 
whoever sows bountifully 
will also reap bountifully. 
7Each person should give 
as he decides in his heart, 
not with sadness or under 
compulsion, for God loves 
a cheerful giver. 8 And 
God is able to provide 
you with every blessing 
in abundance so that you 
will always have every-
thing you need to abound 
in every good work. 9As it 
is written, “He has distrib-
uted freely, he has given to 
the poor; his righteousness 
endures forever.” 10 Now 
may he who provides seed 
to the sower, and bread for 
food, also multiply your 
seed for sowing and in-
crease the harvest of your 
righteousness  11May you 
be enriched in every way 
to be generous on every 
occasion, and through us 
may your generosity pro-
uce than sgiving to o  

12 For this ministry of giv-
ing is not only providing 
for the needs of the saints 
in Jerusalem but is also 
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longome Gote yaka pi lyino lenge doko 
apata ni singi ka lai do kome sa ka ta seta. 
13Nya ka mame Krai sanya wai pii epe 
doko lao pa nata, wata-minata pi lya mino 
do kopa, enda kali Go tenya la tae Je ru sa-
lema ka lya mino du papi, enda kali wa kapi, 
dupa longo lao mai lya mino do kopa, do-
lapo enda kali Go tenya la tae Je ru sa lema 
ka lya mino du pame kanda tala, yaka pi-
lya mino lao Gote kenge andake mai tami. 
14Go tenya kondo kaenge doko nyakama-
kisa ete te aka tumbi lyamo lao, enda kali 
Go tenya la tae Je ru sa lema ka lya mino 
du pame kanda tala, nya kama etete auu 
kae ya pala nya ka manya loma se ke lya-
mino. 15Do pa lena lao piimi apa pao 
na la penge mende Go teme naima mee 
di amo do konya, nai mame baa yaka pi-
ana la mana.

  K i  
K  i  ii 

0  1Namba nyakama-pipa kalyo do-
kopa, namba ana sale joo ka ta pala, 

waka kalyo do kopa, nambame paka na-
kae yao nya kama pii to lao langingina 
lao enda kali menda puame le lya mino. 
Namba Polo doko akali dopale-lumu 
do kome, Kraisa baa ana sale je tala, 
tambo-tambo lao ka te amo doko ma se tala, 
nya ama yeto oo apa langilyo  2Enda-
ka linya ma singili pyoo nai mame ka lai 
pi lya mi nona lao ma singima enda kali 
dupa, namba ipato do kopa, paka na-
kae yao kyeto joo pii la maiya nae ya topa 
lao, indupa nambame kyeto joo nya-
kama langilyo. 3Naima isa yuu da kenya 
enda ka li aka doko, nai mame enda ka-
linya mana mi nao yanda pyaa naenge. 
4Nai mame yanda pyaanya yanda yanda-
tepi mi ningi dupa isa yuu dakenya-tae 
daa. Yanda yanda tepi du panya Go tenya 
ka lai pya ka mai penge kyeto doko pa-
lenge. Kyeto do kome yanda pipi du panya 

abounding through many 
thanksgivings to God. 
13By their approval of this 
ministry, the saints in Je-
rusalem will glorify God 
because of your submis-
sion to the gospel of Christ 
that you confess, and also 
because of your generous 
contribution to them and 
to all. 14They will pray for 
you ith eep affection 
because of the surpassing 
grace of God that is upon 
you. 15Thanks be to God 
for his in escribable gift

  
i  i i

0  1Now I, Paul, my-
self appeal to you 

by the meekness and gen-
tleness of Christ—I who 
am humble when with 
you face to face, but bold 
to ar  you hen absent  
2 I ask that when I am 
present I need not show 
boldness by daring to 
oppose those who think 
that we walk according 
to the esh. 3 For though 

e al  in the esh, e 
do not wage war accord-
ing to the esh. 4For the 
weapons of our warfare 
are not of the esh, but 
are powerful in God for 
tearing down strongholds. 
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lome kyeto dupa ka luingi. 5Pii tanga 
lengepi, Gote ma sala naena lao kaita 
lyo kenge lui ya pae ma napi, dupa pi taka 
nai mame koe ya soo, enda ka linya ma-
singi dupa pi taka nai mame anje tala, 
dupa Kraisa wa tao paena lenge. 6Do
pana nya ka mame nai manya pii dupa 
pi taka wata-minakondape pi ta mi nopa, 
pii tanga la tami enda kali dupa pi taka 
nai mame tanda mai mana lao depa la tae 
ka lya mano.

7Nya ka mame ke tae iki kande lya mipi? 
Enda kali mendeme baa Krai sa nyana lao 
kyeto joo ma se tamo do kome, baa Krai-
sa nyana lao ma se tamo do paka pyoo, 
baanya mo name naima apata Krai sa-
nya kana lao ma se penge. 8 Nai mame 
nya kama koe ya sa lanya daa, nya kama 
kyeto nya la pale lao Ka mongome naima 
kyeto di ana lao ma se tala, kuki mende 
longo lao namba tange apata kenge mi-
na lye penge je tamo doko, namba elya sala 
nae yato. 9Nambame nya kama paka pi-
sa lanya, pepa dupa pyao pee ke lye nona 
lao ma sala nae yami laka lao ma silyo. 
10Enda kali menda puame namba lao dapa 
le lya mino  Baanya pepa pyapya u
panya pii tenge pa li pae mendapu kyeto 
oo pepa pyapya lamo. Do pa a o o, baa 
kyeto na singi do kome baanya pii lapya 
du panya angi mende na le lya mona” le lya-
mino. 11Naima nyakama-pipa na ka tao pii 
pepa pyao pee ke lya mano dupa, naima 
nyakama-pipa ka ta tama gii do kopa angi 
pi ta mina lao enda kali dopa le lya mino 
du pame ma se penge.

12 Tange la lyingi enda kali mendapu 
ka lya mino dupa-pipa naima mendai do-
pa lena laa nyapi, nai manya mana dupa 
do kai tanya mana dupa-pipa kapa laa-
nyapi, pa a pi lyamo. Do ai tanya mana 
dupa do kaita tange ma kande se te lyami 
do koaka mi nao ya pengema. Enda kali 

5We tear down arguments 
and every high thing that 
exalts itself against the 
knowledge of God, and 
we take every thought 
captive to the obedience of 
Christ. 6 We are ready to 
punish any disobedience, 
once your obedience is 
complete.

7Are you looking only 
at outward appearances? 
If anyone is con ent that 
he belongs to Christ, he 
should remind himself 
that just as he belongs 
to Christ, so we also be-
long to Christ. 8 For even 
if I boast somewhat fur-
ther about our authority 
(which the Lord has given 
us for building you up and 
not for tearing you down), 
I will not be ashamed. 
9For I do not want to seem 
as though I am trying to 
frighten you by my let-
ters. 10 For, “His letters,” 
they say, “are weighty 
and strong, but his bodily 
presence is weak, and his 
speech amounts to noth-
ing.” 11The people who 
say such things should re-
alize that what we say in 
our letters when we are 
absent, we will demon-
strate by our actions when 
we are present.

12 For we do not dare 
to classify or compare 
ourselves with some who 
commend themselves. 
When they measure 
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do kai tanya mendeme baanya mana doko 
du panya mendenya mana doko-pipa ma-
an e pingima. Dopa pi lya mino o ome, 

dupa-kisa ma se pae epe mende na si lya-
mona lao pa nenge. 13Do pa a o o, a lai 
pi pengena la tala Go teme naima di amo 
doko ya la tala, naima tange kenge mi na-
lyala nae ya tama. Ka lai pi pengena la tala 
Go teme naima di amo do kopa ko pao 
tange kenge mi na lye tama. Panda di amo 
doko soo ipao, nya kama ka lya mino do-
konya tuu le lyamo. 14Do pana, nai manya 
ka lai pingi panda do konya nya kama ka-
lya mino. Nai mame Krai sanya wai pii 
epe doko nya kama langya epe a mano 
do kopa, ka lai pi pengena la tala Go teme 
naima konjoo di tae doko ya lala nae-
yama. 15Nai mame panda doko ya la tala, 
enda kali waka mendenya ka lai pe tae 
du panya naima tange kenge mi na lyala 
naenge. Nya ka mame kyeto joo Kraisa 
tungi pya ta mi nopa, nai manya ka lai 
doko nya ka manya kaina do konya etete 
andake jipya laka lao nambame ma singi. 
16Andake je ta mopa, nya ka manya maita-
kaita yuu si lyamo du panya nai mame wai 
pii epe o o la mai tama. Dopa pi ta mano 
doko, enda kali waka mendenya ka lai 
pe tae du panya naima tange kenge mi-
na lyala nae ya ta ma nosa pita. 17 “Enda kali 
mendeme baa tange kenge mi na lyo too 
lao ma se tamo do kome Ka mongonya 
kenge doko mi na lye penge.” 18Enda kali 
mendeme baa tange kenge mi na lye-
tamo doko, baa Ka mongome ya kana laa 
naenge. Ka mongome enda kali mende 
kenge andake mai lyamo doko, baa Ka-
mongome ya kana lenge.

themselves with one 
another and compare 
themselves to one another, 
they do not show good 
sense. 13 We, however, 
will not boast beyond 
certain limits, but will 
con ne our boasting to 
the area of ministry that 
God has assigned to us, 
which reaches even as 
far as you. 14 For we are 
not overextending our-
selves, as though we did 
not reach you; we were 
the rst to come all the 
way to you with the gos-
pel of Christ. 15 We do 
not go beyond our limits 
by boasting in the labors 
of others. On the con-
trary, our hope is that, as 
your faith increases, our 
area of ministry among 
you will be greatly ex-
panded, 16 so that we 
can preach the gospel in 
the regions beyond you, 
without boasting about 
work already done in 
someone else's area of 
ministry. 17But, “Let him 
who boasts, boast in the 
Lord.” 18 For it is not the 
one who commends him-
self who is approved, but 
the one whom the Lord 
commends.
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  1Nambame kya kaenge pii kuki la-
too, nya ka mame la tale kae yami 

laka lao ma si lyona, la too kae ya la pape. 
2Go teme nya kama nee kaengeli pyoo, 
nambame nya kama nee kaelyo. Nya kama 
wa naku ma pu kae, akali tole na pingi 
do pale dupa nambame akali mendai mai-
tona lao pii lanya se teo. Akali doko baa 
Kraisa. 3 Do pa a o o, a no pato o ome 
baanya waa ka tao sambo lenge mana 
do kome enda Ipa mi na ka si ali pyoo nya-
kama mi na ka se ta mopa, mona mendai 
pa liu Kraisa wata-miningi doko nya-
ka mame yakinatamini-lao paka kaelyo. 
4Tenge doko, enda kali mende nya kama 
ka lya mino do konya ipu pala, nai mame 
Ji sasa baa do pa lena lao langi a ma noli 
pyoo langya naenya, Ji sasa baa waka 
mende pa lena lao langi lya mi nopi, wamba 
nya ama pi rita nyi a mino o o nyala 
naenya, spi rita waka mende nyi lya mi-
nopi, wai pii epe wamba soo nyi a mino 
do pale daa, waka mende pale mende si lya-
mi nopi, du panya nya kama ku kipi mende 
mona kenda na kaenge ma. 5Apo sole etete 
alya sale joo ka lya ma nona le lya mino du-
panya mendaipi mendeme namba ita 
na mi ni lya mona lao nambame ma silyo. 
6Pii la mai penge do konya namba mana 
na nyingi aka doko, ma singi epe doko do-
pa lena lao namba mana nye pae. Nai mame 
mana mi ni lya mano dupa pi ta kame kai tini 
dupa pi ta kanya naima akali do pa lena lao 
nya ka manya enombanya pa nenge.

7Nambame nya ka manya kenge mi-
na lya lanya, namba koo je tala, Go tenya 
wai pii epe doko nya kama mee langio. 
Dopa pio o o oo pi ope  8Nambame 

Paul and the 
 

  1If only you would 
bear with me for 

a bit in my foolishness  
es, o bear ith me  2 I 

am jealous for you with a 
godly jealousy, because I 
promised you in marriage 
to one husband, to pres-
ent you as a pure virgin to 
Christ. 3 But I am afraid 
that just as the serpent 
deceived Eve by his craft-
iness, so your minds will 
be led astray from simple 
devotion to Christ. 4For if 
someone comes to you and 
preaches a ifferent mes-
sage about Jesus than the 
one we preached, or if you 
receive a ifferent spirit 
than the one you received, 
or a ifferent gospel than 
the one you accepted, you 
bear with it well enough. 
5 For I consider myself 
to be in no way inferior 
to these “super-apostles.” 
6 I may be untrained in 
speech, but I do not lack 
knowledge; indeed, in 
every way we have been 
made known to you in 
everything.

7Di  I commit a sin 
by humbling myself so 
that you might be exalted, 
because I preached the 
gospel of God to you free 
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nya kama ni so too la tala, siosa yangi 
dupa-kisa ni se pae nyio doko pake 
nyiina lao enda kali menda puame le lya-
mino. 9 Namba nyakama-pipa ka te a mano 
do kopa, namba do pale mende daa ji a-
mopa, nya ka manya mende kenda pi sala 
naeyo. Kris tene kai mi ningi Ma se do nia 
ka tao epe a mino du pame namba daa 
ji amo dupa yaka ji si ami. Nambame 
ka lai pio du panya mendaipi mendeme 
nya ama en a pi sala naeyo. Do pana, 
tangapi nambame nya kama kenda pi-
sala nae yaowaka ka tato. 10Krai sanya 
ki ningi pii doko namba-kisa si lyamo 
do konya, nambame ki ningi pii dake 
lelyo  Nambame nya ama en a pi sala 
naengena lao namba tange la lyilyo pii 
doko Akaeya yuu doko pi ta kanya enda-
kali mendeme kaita lyo kala nae yata. 
11Ai puma nambame nya kama kenda 
pi sala naelyo? Nambame nya kama auu 
na ae ya pala en a pi sala nae lyope  Daa, 
nambame nya kama auu kaenge doko Go-
teme kandenge.

12 Akali menda puame tange kenge 
mi na lyoo, nya kama naima-yalena lao 
enda kali dupa la mai yanya kai tini ku-
ti lya mino. Dopa pi lya mi no a a o o, 
du pame ku tao na kandena lao nambame 
nya kama kenda pi sala naelyo do paka 
pyoo, kenda pi sala nae yaowaka ka tato. 
13 Akali do pale dupa sambo apo sole. 
Du pame sambo lao mi na a soo a lai 
pyoo ka tao, Krai sanya ki ningi apo sole 
mendapu paele pingima. 14-15 a ta neme 
baa tii pi pae enjele mende paele pingina, 
baanya ka lai akali du pame mana to-
la taenya ka lai akali paele pi ta mi nopa, 
doko mana enenge mendena lao ma se-
tala walu laa nae ya la pape. Akali dupa 
eta tami do kopa, du panya ka lai pi ta mili 
pyoo yole nye tami.

of charge? 8 I “robbed” 
other churches by receiv-
ing support from them in 
or er to serve you  9When 
I was with you and in 
need, I did not burden 
anyone, for the brothers 
who came from Macedo-
nia supplied what I needed. 
I kept myself from being 
a burden to you in any 
way, and I will continue 
to do so. 10 As surely as 
the truth of Christ is in 
me, this boasting of mine 
will not be silenced in the 
regions of Achaia. 11Why? 
Because I do not love you? 

o  no s I o
12 But what I am doing 

I will continue to do, so 
that I may deny any op-
portunity to those who 
want to be regarded as 
our equals in what they 
boast about. 13 For such 
men are false apostles 
and deceitful workers, 
disguising themselves as 
apostles of Christ. 14And 
no on er, for even atan 
disguises himself as an an-
gel of light. 15Therefore it 
is no great surprise if his 
servants also disguise 
themselves as servants of 
righteousness. Their end 
will be according to their 
works.
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16Nambame e a a nya ama langilyo  
Enda kali mendeme namba kya kaengena 
lao ma sala nae ya penge. Do pa a o o, 
namba kya kaengena lao nya ka mame 
masingima-tamo doko, namba kya kaenge 
joo kuki menda lapo namba tange kenge 
mi na lyo too, nya ka mame pii lelyo da tupa 
soo nya la pape. 17Namba paka na kae yao 
namba tange kenge mi na lyoo pii laanya 
pilyo doko, Ka mongonya mana doko wa-
tao laanya na pilyo. Namba kya kaenge 
joo laanya pilyo. 18Enda kali du panya 
ma singili pyoo, enda kali longome tange 
enge mi na lyingima. Do pa a pyoo namba 

tange kenge mi na lyo to aka. 19Nya kama 
ma se pae epe pa lengena le lya mino du pame 
enda kali kya kaenge du panya pii dupa auu 
kae yao singima. 20Enda kali mendeme 
nya kama kende mane nyo api, nya ka-
manya oapi dupa pi taka eta sa kao wapi, 
sambo lao mi na ka so api, tange la lyo api, 
lenge-lyaapi pyao ta kyo api pi lya mi nopa, 
nya ka mame dopa pina lao kae ya pala 
mona kenda na kaenge ma. 21Naima kyeto 
na singina lao enda kali menda puame le-
lya mino. Naima akali do pale du pame 
mana koo do pale dupa nyakama-kisa 
na mi ni ama. Tenge do konya, namba elya 
kae ya pae nye pengena le lya mino. Enda kali 
mendeme kyeto nye pala, tange kenge mi-
na lyoo pii lengeli pyoo, nambame kyeto 
nye pala namba tange kenge mi na lyoo 
pii la too. (Nambame pii lelyo doko, kya-
kaenge joo lelyo.) 22 ambo apo sole upa 
Ibrupi  Namba apata Ibru a a. Dupa 
Israelepe  Namba apata Israele a a. Dupa 
Abraa menya mandi paenya mandi paepe? 
Namba apata Abraa menya mandi paenya 
mandi pae yaka. 23 Dupa rai sanya a lai 

 i  
  

16 I repeat  et no one 
consider me to be a fool. 
But if you do, receive me 
just as you would a fool, so 
that I too may boast a little. 
17What I say in this con-

ence of boasting, I am 
not saying in accordance 
with the Lord, but as a 
fool. 18 ince many boast 
accor ing to the esh, I 
too will boast. 19For you 
gladly bear with fools since 
you are so ise  20 You 
bear with it if anyone en-
slaves you, devours you, 
takes advantage of you, 
exalts himself, or hits you 
in the face. 21To my shame 
I admit that we were too 

ea  for that  But hat-
ever anyone else dares to 
boast about—I am speak-
ing like a fool—I also dare 
to boast about. 22Are they 

ebre s  o am I. re 
they Israelites  o am I. 

re they the offspring of 
braham  o am I. 23Are 
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aka lipi? Akali dupa ita mi nao namba 
Krai sanya ka lai akali kalyo. (Nambame 
lelyo doko, namba etete kya kaenge joo 
lelyo.) Paa longosa nambame leke leke 
tao ka lai pyoo ka teo. Paa longosa namba 
konjame pi ami. Paa longosa namba anje-
tae pa leo. Paa longosa namba ku ma penge 
joo ka teo. 24 Paa yungisa Juu du pame 
namba konjame pi ami du panya, yuu gii 
men ainya 39 lao a a pi ami. 25 Paa te-
po masa namba kyeo konjame pi ami. Paa 
mendaisa namba ka name pi ami. Paa te-
po masa namba si pinya pe opa, sipi du tupa 
koeya. Koeya gii du tu panya mendenya, 
kuka gii do kopa, ko taka gii do kopa, do-
lapo namba so lo wata andake do kome 
soo pae yao ka tea. 26 Paa longosa namba 
kai tini pae yao, endaki lyingi dupa ya-
laowaka pio. Akali ma kongo pae du pame 
kai ti nisa anga pe tala namba pi a mili jia. 
Namba ta tapi, akali tata wa kapi, du pame 
namba oe ya si a mili ia. iti u pa nyapi, 
enda kali na pa lenge yuu du pa nyapi, so lo-
wata andake do ko nyapi, du panya koe yoli 
ia. ambo ris tene ai mi ningi u pame 
namba koe ya si a mili ji aka. 27Nambame 
ka lai leke leke tao tanda nyoo pio. Paa 
longosa namba luu na pa leo. Namba lopo 
kae yao, endaki nanu kae yaowaka ka teo. 
Paa longosa namba nee na nao ka teo. Paa 
longosa namba kupa kae yao yongenya 
pingi dupa daa ji a mopa ka teo. 28Dopa pio 
dupa iki daa, nambame siosa dupa pi taka 
ma si pusa, yuu gii dii lao namba kenda 
andake nyoo kalyo. 29Enda kali kyeto na-
singi mende ka lya mopa, namba kyeto 
na singi aka joo na ka tengepe? Enda kali 
mendeme enda kali mende koo pina lao 
ma pu si lya mopa, do konya namba imbumi 
pi ti lyoo pya ka lyala naengepe?

30Namba tange kenge mi na lye penge 
je tamo doko, do pale du pame namba 

they servants of Christ? (I 
am speaking like I am out 
of my min  I am even 
more so, with far more 
labors, with beatings be-
yond measure, with far 
more imprisonments, and 
often facing death. 24Five 
times I received from the 
Jews the forty lashes mi-
nus one. 25 Three times 
I was beaten with rods. 
Once I was stoned. Three 
times I was shipwrecked; 
a night and a day I spent 
in the open sea. 26 I have 
often been on journeys, 
exposed to dangers from 
rivers, dangers from rob-
bers, dangers from my 
own people, dangers from 
the Gentiles, dangers in 
the city, dangers in the 
wilderness, dangers at sea, 
and dangers among false 
brothers. 27I have endured 
labor and hardship, many 
sleepless nights, and hun-
ger and thirst. I have often 
gone without food and 
have been cold due to a 
lack of sufficient cloth-
ing. 28 Apart from these 
external things, there is 
my daily burden, my con-
cern for all the churches. 
29Who is weak, and I am 
not weak? Who is made to 
stumble, and I do not burn 
with indignation?

30 If I must boast, I will 
boast about the things 
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akali kyeto na singina lao pa na singi do-
konya namba tange kenge mi na lyo too. 
31Nambame sambo na le lye nona lao Ka-
mongo Ji sasa Krai sanya Ta kange Gote, 
ka taowaka ka tenge auu pe tae do kome 
kande lyamo. 32 Namba siti Da ma sa asa 
o onya a te opa, i i te ta same ga pena 

ma kande la tae akali do kome namba anja-
lanya kaita kembo du panya anga pina lea. 
33Dopa pina le a a o o, namba ba se eta 
mendenya mandi pala, do konya kende 
ka ta tala, kende do konya mi na tae ka tao, 
siti ka name kame pe tae do konya windo 
mendenya-kaita yakinama-yakinama 
pyoo a ma lya tena isa pyan e ami. Dopa 
pe te a mi nopa namba paka peo.

  K i  
   K i  

 

2  1Tange kenge mi na lyingi mana 
do kome namba ni sala naenge. 

Do pa a o o, a mongome pa na si a mopa, 
lee mane maneme kande opi, do pale yalo 
pe tae dupa kande opi, du panya nambame 
la too. 2Kraisa tungi pingi akali mende 
kaiti tepo pyoo do konya nyo ko nyia 
o o ee ana  pa te lyamo. ali o o 

nambame kandenge.† (Baa lenge ta peta 
nyo ko nyi ape, imambu iki nyo ko nyi ape 
lao nambame ma sala naelyo. Go teme 
iki ma si lyamo.) 3-4Akali doko Go teme 
baanya yuu etete epe do konya nyo ko-
nyia doko nambame ma silyo. (Baa lenge 
ta peta nyo ko nyi ape, imambu iki nyo-
ko nyi ape lao nambame ma sala naelyo. 
Go teme iki ma si lyamo.) Go tenya yuu 
etete epe do konya, pii etete nee nye-
tae, enda ka limi na la penge dupa akali 
do kome sia. 5Nambame akali do konya 

that show my weakness. 
31The God and Father of 
the Lord Jesus Christ, who 
is blessed forever, knows 
that I am not lying. 32 In 
Damascus the governor 
under King Aretas was 
guarding the city of the 
Damascenes, anting to 
arrest me, 33but I was let 
down in a basket through 
a window in the city wall 
and escaped from his 
hands.

i i   
i

2  1 urely it is not 
bene cial for me 

to boast, yet I will go on 
to visions and revelations 
from the Lord. 2 I know a 
man in Christ who four-
teen years ago was caught 
up to the third heaven. 
(Whether it was in the 
body or out of the body I 
do not know; God knows.) 
3And I know that this man 
(whether in the body or 
out of the body I do not 
know; God knows) 4 was 
caught up to Paradise and 
heard words too sacred to 
be spoken, which man is 
not permitted to utter. 5 I 
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enge mi na lyo too. Do pa a o o, namba 
tange kenge mi na lyala nae ya too. Namba 
akali kyeto na singina lao pa nenge du-
panya namba tange kenge mi na lyo too. 
6Namba tange kenge mi na lyo too lao ma-
si puli doko, nambame ki ningi pi aka lao 
ka ta puli. Tenge do konya, namba tange 
kenge mi na lyo too lao ma si puli doko, 
namba ya aenge oo na a ta puli. Do
paka doko, nambame mana mi ni lyopa 
kandengepi, pii le lyopa singipi, du panya 
iki namba akali do kona lao enda kali du-
pame ma sina la tala, namba tange kenge 
mi na lyala nae ya too. 7Ka mongome ete te-
aka epe yalo pe tae mendapu namba-kisa 
pa na sia. Do pa a o o, u panya namba 
sangali pyala nae ya tale la tala, baame 
nambanya yongenya teke mende pa-
lye ea. Te e pa lye ea o o a ta nenya 
wai mi nao paenge do pale do ko nyana, 
do kome namba sangali pyala nae ya tale 
lao tanda dingi. 8 Nambanya teke pa-
lye ke amo doko nyoo ne pe kena lao, paa 
te po masa Ka mongo loma soo tee leo. 
9Do pa a o o, baame namba langyoo, 

“Nambanya kyeto do kome enda kali kyeto 
na singi dupa-kisa ka lai pyo kondape pyoo 
pingi. Tenge do konya, nambanya kondo 
kaenge do kome emba ni se tamo doko 
ya ana  lea. Do pana, namba yeto na
singina lao ma se tala, Krai sanya kyeto 
doko namba-kisa sina lao, namba ete-
te aka auu kae yao namba tange kenge 
mi na lyoo ka ta too. 10Namba kyeto na-
singi kalyo do kopa, ki ningi namba kyeto 
pa li pae ka tenge. Namba Kraisa wa tao 
paelyo tenge do konya, enda kali du pame 
namba pii koo la ta mipi, namba-kisa 
kenda ipa tapi, koe ya se ta mipi, tanda di-
ta mipi, du panya namba kyeto na singi joo 
ka tao, mona epe pa liu ka tenge.

will boast on behalf of 
that man, but on my own 
behalf I will not boast, ex-
cept about my weaknesses. 
6 But even if I wanted to 
boast, I would not be a 
fool, for I would be speak-
ing the truth. Nevertheless, 
I refrain so that no one 
will think more of me 
than what he sees in me 
or hears from me. 7And to 
keep me from becoming 
conceited because of the 
surpassing greatness of 
the revelations I received, 
there was given to me a 
thorn in the esh, a mes-
senger of atan to harass 
me so that I would not be-
come conceited. 8 Three 
times I pleaded with the 
Lord to take it away from 
me. 9But he said to me, 

“My grace is sufficient 
for you, for my power is 
made perfect in weakness.” 
Therefore I will boast all 
the more gladly about my 
weaknesses, so that the 
power of Christ may rest 
upon me. 10 o I elight in 
weaknesses, in insults, in 
hardships, in persecutions, 
and in distresses for the 
sake of Christ. For when I 
am weak, then I am strong.
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11Namba kya kaenge joo namba tange 
kenge mi na lyoo pii lelyo doko, nya kama 
mambele lelyo. Namba etete ana sale 
joo ka tenge aka doko, etete alya sale joo 
ka lya ma nona le lya mino apo sole du-
pame ka lai pi ami du panya mendaipi 
mendeme namba ita mi nala nae yami. 
Tenge do konya, nya ka mame namba la-
lyi a mili doko yaka. 12Nambame kenda 
soo maka na kae yao ka te opa, Go teme 
namba-kisa ka lai paka pi paepi, mi ra ko-
lopi dupa nya ka manya kai nanya pi amo 
do kome, namba ki ningi apo so lena lao 
pa na sia. 13Nambame siosa yangi dupa-
kisa mana mi ningili pyoo nyakama-kisa 
mi nio. Nambame mana aki mende mi-
nio do kome nya kama kandanya pa lyio? 
Nambame mana mendai mende iki 
nya ama isa mi nala naeyo o o a e  
Namba do pale mende daa ji a mopa, nya-
kama kenda pi sala naeyo. Nambame 
nya kama kenda pi sala naeyo doko, 
nambame koo mende pi ana lao enda-
kali menda puame le lya mino. Nambame 
koo pio-lumu doko nya ka mame kame 
sa ka la pape.

14 a la pape  In upa nambame nya ama 
tepo pyoo kanja ipanya depa la tae kalyo. 
Nambame nya kama kenda pi se tala, do-
pale mende nya lanya nai pato. Nambame 
nya kama ni sa lanya ipato. Wane koo du-
pame endangi ta kangepa ni sa lanya oapi 
dupa nyoo se tala naenge. Endangi ta-
kangepa do la pome wane dupa ni sa lanya 
oapi dupa nyoo se tenge. 15Nambame 
nya kama longo lao auu kae lyopa, nya-
ka mame namba kuki lao auu kaengema. 
Do pa a o o, nya ama ni sa lanya 
nambanya oapi dupa pi taka ya ki nao, 
namba tange apata ya ki na penge ji pyali 
doko, nambame auu kae yao ya ki na puli. 

   
i i  

11 I have become a 
fool by boasting; you 
compelled me to do it. I 
ought to have been com-
mended by you, for in no 
way have I been inferior 
to these “super-apostles,” 
even though I am nothing. 
12 The signs of a true apos-
tle were performed among 
you with great persever-
ance, with signs, wonders, 
and miracles. 13 In what 
way were you treated as 
inferior to the rest of the 
churches, except that I my-
self did not burden you? 
orgive me this in ustice

14Behold, I am ready to 
come to you a third time, 
and I will not burden you, 
for I do not seek what 
belongs to you, but you 
yourselves. For children 
are not obligated to save 
up for their parents, but 
parents for their children. 
15 o I ill most gla ly 
spend and be entirely 
spent for the sake of your 
souls, even if the more 
I love you, the less I am 
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16Ki ningi, nambame nya kama kenda pi-
sala naeyo. Do pa a o o, nambame aa 
ka tao nya kama mi na ka soo sambo le ana 
lao enda kali menda puame le lya mino. 
17Nambame epena le opa nya kama ka te-
ami do konya epe a mino akali dokaita-kisa, 
nambame nya kama mi na ka se tala do pale 
mende nyi ope? 18Tai tusa baa nya kama 
ka te ami do konya epena lao nambame 
kyeto joo leo. Kris tene kai mi ningi mende 
doko baa-pipa epena le owaka. Tai tu same 
nya kama mi na ka se tala do pale mende 
nyi ape? Baa namba-pipa ma singi mendai 
pa liu, mana mendai yaka mi nao pae yala 
nae yambape?

19Nai mame pii le lya mano du pame 
naima tange kame pi nyoo le lya mipi lao 
nya ka mame ma se tae yaka ka lya mipi? 
Go tenya enombanya naima Kraisa-kisa 
ka tao nya kama pii langi lya mano. Mona 
se tenge pa luma, nai mame pi lya mano 
dupa pi ta kame, nya kama kyeto ta sa-
lanya pi lya mano. 20Namba nya kama 
ka lya mino do konya ipu pala kanda-
topa, nya kama ka lya mino lao nambame 
ma so toli pyoo nakatatamini-lao paka 
kaelyo. Namba ka lya peno lao nya ka-
mame ma se ta mili pyoo nakatatone-lao 
paka kaelyo. Nya kama laiya lao, tilya 
nyoo, imbu kae yao, tange iki ma soo, 
lao ne pao, nambo nambo pyoo, lui yao, 
kyakalya-kyakane pyoo katatamini-lao 
namba paka kaelyo. 21Nya kama ka lya-
mino do konya namba dee ipato do kopa, 
nambanya Gote do kome nya ka manya 
enombanya namba ana sale joo kata la-
ta mopa, namba elya sotone-lao paka 
kaelyo. Wamba enda kali longo menda-
puame koo pyoo elya pingi na pi penge 
pi a mipi, kepo ko le a mipi, yongenya 
pyo ani kaenge mana koe ya pae dupa mi-
ni a mipi, dupa mona ka pi lyala nae ya mino 
kanda tala, namba ee latone-lao paka 
kae lyo aka.

loved. 16Be that as it may, 
I did not burden you. But 
crafty fellow that I am, I 
apparently took you in by 
eceit  17Di  I ta e a van-

tage of you through any 
of the men I sent to you? 
18 I urged Titus to visit 
you and sent our brother 

ith him. Di  Titus ta e 
a vantage of you  Di  e 
not walk in the same spirit 
and in the same footsteps?

19 Do you still thin  
that we are defending our-
selves to you? In the sight 
of God we are speaking in 
Christ, and everything we 
do, beloved, is for your ed-
i cation. 20For I fear that 
when I come I may not 

n  you as I ish, an  
that you may not n  me 
as you wish. I fear that 
there may be quarrels, 
jealousies, fits of anger, 
sel sh ambitions, insults, 

or s of gossip, puffe  up 
behaviors, and disorderly 
actions. 21I fear that when 
I come again my God will 
humble me before you, 
and I may have to mourn 
over many who have pre-
viously sinned and not 
repented of the impurity, 
fornication, and sensuality 
they have practiced.
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3  1 Indupa nambame nya kama kanja 
epelyo da keme, tepo pyoo epelyo. 

Enda kali mende-kisa tenge mende se-
ta mopa, baa-kisa tenge si lya mona lao, 
enda kali la po mapi, te po mapi mendeme 
lao pa na penge. 2-3Wamba namba lapo 
pyoo ipu pala nyakama-pipa ka te a mano 
do kopa, enda kali koo pyoo ka te a mino 
du papi, enda kali wa kapi, dupa pi taka 
nambame dee koo na pina lao la maiyo. 
Indupa namba dokaita-pipa na ka tao, 
nambame pii leo du tupa dapa lao pepa 
pyao pe a a mailyo  Nambanya nenge
kaita do konya Krai same pii lenge-lamo 
lao kandamu laka lao nya ka mame ma si-
lya mino do konya, namba dee ipato doko, 
do kaita ko aka pyoo ka tena lao kae yala 
nae yato. Krai same nya kama to la si lyamo 
do kopa, baa kyeto na singi joo na ka tenge. 
Nya ka manya kaina do konya baame ka lai 
kyeto joo pingi. 4Wamba baa kyeto na-
singi joo ka te a mopa, poko itanya pyao 
yu kui ya mi no aka doko, indupa Go tenya 
kyeto doko mambele baa lete ka lyamo. 
Naima baa-kisa kyeto na singi joo ka lya-
ma no aka doko, baa-pipa ka lye pale lao 
Go teme naima kyeto di ta mopa, nya ka-
manya kai nanya nai mame dupa pi taka 
pi tama.

5Nya ka mame Ji sasa tungi pyao ka-
lya mape, daape lao nya kama tange 
ya pa la pape. Ji sasa Kraisa baa nyakama-
kisa ka lyamo doko ma sala nae lya mipi? 
Nya kama tange ya pa ta mi nopa, baa 
nyakama-kisa na ka lyamo lao kanda ta-
mino doko, baa nyakama-kisa ka lyamo 
lao ma sala nae ya penge. 6Nya ka mame 
naima ki ningi apo sole ka lya mipi lao 
ma kande pi ta mi nopa, naima ki ningi 

Final Warnings 
and Greetings

3  1This is the third 
time I am coming 

to you. Every matter must 
be established by the 
mouth of two or three wit-
nesses. 2 I gave a warning 
when I was present the 
second time, and now I 
am giving this written 

arning hile absent  If 
I come again I will not 
spare those who sinned 
previously or any of the 
others, 3 since you seek 
proof that Christ is speak-
ing in me. He is not weak 
in dealing with you, but is 
powerful among you. 4For 
though he as cruci e  in 
weakness, he lives by the 
power of God. Now we 
also are weak in him, but 
in dealing with you we 
will live with him by the 
power of God.

5Examine yourselves to 
see if you are in the faith; 
test yourselves. Or do 
you not realize that Jesus 
Christ is in you?—unless, 
of course, you fail to meet 
the test. 6 But I hope you 
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apo sole ka lya mino lao kandami laka 
lao nambame ma silyo. 7Nya ka mame 
mana koopi mende na mi na la pale lao, 
Go teme nya kama ni sina lao nambame 
loma silyo. Nambame loma silyo do kome 
apo sole ka lai doko ko peta na pi lya ma-
nona lao pa na sa lanya loma sala naelyo. 
Nya ka mame mana epe mi nao ka lye pale 
lao loma silyo. Apo sole ka lai doko nai-
mame ko peta pi lya mi nona lao enda kali 
du pame ma se ta mi no papi, nya ka mame 
mana epe mi nao ka ta ta mino doko yaka. 
8Ki ningi pii doko isa pyanda lanya nai-
mame do pale mende na pi penge. Ki ningi 
pii doko ni se penge ka lai dupa iki nai-
mame pi penge. 9Naima kyeto na singi 
ka lya ma nopa, nya kama kyeto singi 
ka lya mino do kopa, naima eteke pyao 
ka tenge. Nya kama Kris tene angi ka-
lye pale lao nai mame loma se kenge. 
10Ka mongome namba kyeto di amo do-
kome nya kama koe ya sa tale lao daa, 
nya ama yeto i sa tale lao ia. Do pana, 
namba nyakama-pipa na ka tao, nya ka-
manya pepa pyao pee kelyo pii du tupa, 
namba ipato do kopa, Ka mongome namba 
kyeto di amo do kome nya kama longo 
lao pya lanya na la topa lao pepa pyao 
pee kelyo.

11Kai mii pa luma, nambame pii dake 
etao lelyo  Nya ama ete e pyao a lye pape. 
Nya ka manya mana dupa to la sa la pape. 
Nyakama-lapo mende mona tambo lasa-
lasa pyoo ka lye pape. Nya kama ma singi 
men ai pa liu mona se tao a lye pape. Dopa 
pyoo ka ta ta mi nopa, enda kali auu kaenge, 
mona yae pa singi Gote doko nyakama-pipa 
ka tata. 12Enda kali Go tenya la tae du pame 
pi pengeli pyoo, nyakama-lapo mende 
ko pyoo nunu pii-pii pyoo auu kae yao la-
nya la pape. 13Enda kali Go tenya la tae dupa 
pi ta kame nya kama auu pyoo ka lye pape 
le lya mino.

will recognize that we 
have not failed the test. 7I 
pray to God that you will 
not do anything wrong—
not so that we may appear 
to have met the test, but 
so that you may do what 
is right, even though we 
may appear to have failed. 
8 For we cannot do any-
thing against the truth, 
but only for the truth. 
9We rejoice when we are 
weak and you are strong, 
and we pray for your res-
toration. 10 The reason I 
am writing these things to 
you while I am absent is so 
that, when I am present, I 
will not need to be harsh 
in my use of authority, 
which the Lord has given 
me for building up and not 
for tearing down.

11 Finally, brothers, 
rejoice. Be restored, be 
comforted, be of the same 
mind, and live in peace, 
and the God of love and 
peace will be with you. 
12 Greet one another with 
a holy kiss. 13 All the 
saints greet you.
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14Ka mongo Ji sasa Krai sanya kondo 
kaenge do kopi, Go tenya auu kaenge do-
opi, li pi ri tanya tole a tenge mana 

do kopi, du tupa nya kama pitaka-kisa 
sipya laka lao ma silyo.

Doko kiningi. 

14The grace of the Lord 
Jesus Christ, the love of 
God, and the fellowship 
of the oly pirit be ith 
you all.

Amen. 
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